
Uno de los objetivos de esta introducción es añadir algunos 
breves comentarios a lo ofrecido en nuestra primera publicación 
en inglés del Título K’oyoi3 y en una versión posterior aparecida 
en español.4 Otro objetivo, como traductores de esta nueva 
versión en español, es presentar una serie de interpretaciones 
sugeridas por otros estudios sobre títulos quichés [k’iche’s] 
que han venido a arrojar nueva luz sobre el Título K’oyoi.
 Desde que se publicó el Título K’oyoi por primera vez en 
1973, han salido nuevas traducciones y comentarios sobre los 

documentos quichés [k’iche’s] más importantes, que han 
clarificado ciertos aspectos de la historia quiché [k’iche’]. Los 
comentarios que aquí ofrecemos se basan especialmente en las 
diferentes ediciones de los siguientes documentos:
1- Popol Wuj,5

2- Título de Totonicapán,6 
3- Una nueva versión del Título K’oyoi,7  
4- Rabinal Achí,8

5- Anales de los Kaqchikeles.9

TITULO K’OYOI
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 Aunque los Anales de los Kaqchikeles representan la 
tradición cakchiquel [kaqchikel] en vez de la quiché 
[k’iche’], proveen datos de gran valor para la historia quiché 
[k’iche’]. Nuestras referencias a las traducciones y comentarios 
de los documentos que acaban de señalarse se presentarán en 
las notas de pie de página del Título K’oyoi. Advertimos que no 
ha sido posible hacer una comparación exhaustiva entre estos 
textos y el Título K’oyoi.
 En la primera publicación del Título K’oyoi,10 se anotó que 
es un documento quiché [k’iche’] “mayor” en cuanto a 
contenido, aún cuando no alcanza ni el tamaño ni la 
importancia del Popol Wuj o del Título de Totonicapán. Su 
valor histórico consiste en gran medida en el hecho de que fue 
escrito bajo autorización de los oficiales principales del 
señorío quiché [k’iche’] de Gumarcaaj [Q’umarkaaj] 
(Utatlán). Parece que participaron (directamente o 
indirectamente) en la producción del título los mismo señores 
quichés [k’iche’s] que debieron de haber escrito el Popol Wuj 
y el Título de Totonicapán, en colaboración con los señores 
K’oyoi del área de Quetzaltenango. Es muy probable que estos 
autores se basaran en un manuscrito que había sido escrito 
usando el alfabeto enseñado por los frailes. No pensamos que 
hayan util izado algún códice prehispánico, como 
probablemente fueron los casos del Popol Wuj11 y los Anales 
de los Kaqchikeles.12

 En comparación con el Popol Wuj o el Título de 
Totonicapán, el Título K’oyoi contiene menos detalles 
históricos, y se centra específicamente en la zona de 
Quetzaltenango. No hay intento alguno por integrar la historia 
bíblica con la historia quiché [k’iche’], cosa que sí se halla en 
el Título de Totonicapán. Además, la historia quiché [k’iche’] 
que ofrece el Título K’oyoi sólo hace una breve referencia a la 
migración desde Tulán en el este, hasta la zona central quiché 
[k’iche’]. El documento tampoco presenta tantos detalles 
históricos como los que se encuentran en el Popol Wuj o en el 
Título de Totonicapán. Por ejemplo, no se incluyen datos 
acerca de las conquistas llevadas a cabo contra los habitantes 

originales del área central quiché [k’iche’], las tentaciones a la 
que fueron sometidos los primeros señores quichés [k’iche’s] 
por las doncellas locales, el viaje de regreso al este, las guerras 
contra el primer centro de Jaqawitz, ni los eventos relativos a la 
vida del rey Gucumatz [Q’ukumatz]. Básicamente, el Título 
K’oyoi se limita a narrar ciertas campañas militares mandadas 
a realizar por el rey Quicab [K’iq’ab’] sobre los pueblos del 
Occidente y la Costa Sur, ofreciendo una relación similar a la 
que se halla con más detalle en el Popol Wuj,13 el Título de 
Totonicapán14 y los Títulos de Nijaib.15

 La parte final del Título K’oyoi sobre la invasión española 
y la muerte de Tekum se basa en una tradición que no aparece 
en el Popol Wuj ni en el Título de Totonicapán. Esta breve 
relación contiene datos históricos que en general se 
corresponden con relaciones similares del Título de Nijaib I16 
y del Hutzitzil Tzunún.17 Desafortunadamente, sólo contamos 
con versiones en español de estos dos últimos títulos, en 
traducciones desde la lengua quiché [k’iche’] que no parecen 
ser muy fidedignas.
 La fecha en que se escribió el Título K’oyoi se ha perdido 
por la mala condición física del manuscrito. Sin embargo, al 
compararlo con otros títulos, calculamos que debió de haber 
sido escrito, más o menos, durante la década de 1560, período 
en el que probablemente se escribieron también el Título Yax 
y el Título Huitzitzil Tzunún.18

 Parece ser que el manuscrito, tal como existe hoy en día, 
fue encontrado en Guatemala, antes de 1920, por William 
Gates o alguno de sus colaboradores, como parte de la 
búsqueda de manuscritos mayas que realizaron en ese país 
durante varios años, con anterioridad a la fecha indicada. El 
manuscrito entró en la colección de Gates bajo el nombre 
“Probanza Ejecutoria de la Casa de Quiché”, según dice el 
catálogo de esa colección.19 Posteriormente, fue transferido al 
Institute of Advanced Studies de la Universidad de Princeton, 
donde fue visto en 1950 por Adrián Recinos. Robert Carmack, 
uno de los autores del presente estudio, pudo consultar ahí el 
documento, dándole posteriormente la Universidad de 



Princeton permiso para traducir y publicar una fotocopia del 
mismo. Sirvió para el capítulo final del libro, Quichean 
Civilization.20

 Hay problemas serios en lo que se refiere a la paginación 
del título, causados no sólo por la falta de una numeración 
consistente en el documento, sino también por las muchas 
roturas y fragmentos del mismo. A pesar de nuestros intentos 
de poner las páginas en el orden correcto, no estamos seguros 
de que nuestra reconstrucción de la paginación haya sido del 
todo acertada. Una dificultad adicional es que, con pocas 
excepciones, el manuscrito no contiene puntuación, aun 
cuando la primera palabra del título comienza con una “V” 
mayúscula y en las listas de pueblos y personas éstos se 
encuentran separados por el signo “=”. Como regla general, 
hemos intentado agregar la puntuación en la traducción al 
español, con comas y puntos finales, para separar frases y 
párrafos. Sin embargo, por la fragmentación del documento, 
muchas veces ha sido imposible presentar una puntuación 
precisa.
 El texto quiché [k’iché] fue escrito usando una letra 
legible, y los amanuenses utilizaron la simbología “Parra” 
(Fray Francisco de la Parra) -inventada en la colonia- de un 
modo bastante consistente. Para nuestra transcripción del 
texto quiché [k’iche’], hemos adoptado una versión flexible de 
la simbología oficial de la Academia de Lenguas Mayas de 
Guatemala (ALMG). Como ya mencionamos, hay muchas 
palabras, frases e incluso párrafos que no pudimos transcribir 
por causa de la fragmentación del documento.
 Nuestra traducción al español no es literal, pues hemos 
modificado la sintaxis quiché [k’iche] del siglo XVI para que 
sea entendible a los hablantes modernos de español. Dado que 
hay un gran número de palabras arcaicas, ha sido necesario 
emplear glosas, basándonos para ello en consultas a 
diccionarios de la época colonial. Además de los diccionarios, 
la comparación con otros títulos quichés [k’iche’s] ha servido 
para descifrar el significado de ciertas palabras y frases 
difíciles. Sin embargo, reconocemos que algunas de nuestras 
traducciones pueden ser incorrectas, en cuyos casos tratamos 
de indicarlo en las notas. En algunas pocas ocasiones ni 
siquiera pudimos especular sobre lo que quisieron dar a 
entender los autores originales. Sin duda, en el futuro otros 
traductores podrán resolver algunos de estos casos dudosos.

 Las notas no sólo sirven para aclarar los significados de 
palabras y frases en quiché [K’iche’], sino también para 
compararlas con las de otros títulos quichés [k’iche’s]. Las 
notas también pueden servir para indicar ciertas informaciones 
de especial significado lingüístico, cultural e histórico contenidas 
en el título. En verdad, tal como ha observado Enrique Sam 
Colop en sus ensayos periodísticos,21 el Título K’oyoi encierra 
valores históricos de gran importancia para los Mayas en general 
y los demás ciudadanos de Guatemala. Además de lo que el 
documento nos enseña sobre el héroe Tekum, provee una visión 
detallada de los habitantes quichés [k’iche’s] prehispánicos del 
área de Quetzaltenango, de sus calendarios, bailes, ritos y otros 
patrones culturales, así como de los primeros eventos asociados 
con la invasión española de Guatemala.
 El Título K’oyoi es una producción indígena auténtica, y una 
fuente bastante rica sobre la historia y cultura de los quichés 
[K’iche’s] prehispánicos. Sin embargo, no contiene las 
referencias a la mitología y poesía quichés [k’iche’s] que tiene 
el Popol Wuj, ni la cronología precisa de los Anales de los 
Kaqchikeles, ni el sincretismo entre la religión quiché [k’iche’] 
y la cristiana que encontramos en el Título de Totonicapán. Es 
más bien una historia provinciana, vista desde la capital del gran 
señorío quiché [k’iche’] de Gumarcaaj [Q’umarkaaj].
 A pesar de sus limitaciones de texto incompleto y 
provinciano, el Título K’oyoi es, sin duda, un tesoro no sólo 
para los guatemaltecos sino también para toda la humanidad.
 El orden que seguimos para presentar nuestro estudio del 
Título K’oyoi es el siguiente:
1- Reproducción en las páginas 14 y 25 de los dos dibujos que 

acompañaron el texto original.
2- Traducción al español del texto quiché [k’iche’], con las 

notas de comentario al pie de las páginas. La traducción al 
español está organizada de acuerdo con los folios (las 
páginas) del documento original. Hemos agregado una serie 
de subtítulos para ayudar al lector a seguir el hilo de los 
temas principales que se presentan en la narración.

3- Mapa del área de Quetzaltenango donde tuvieron lugar la 
mayor parte de las acciones mencionadas en el Título 
K’oyoi.

4- Transcripción del texto en quiché [K’iche’], usando los 
caracteres aceptados actualmente en Guatemala.

5- Referencias bibliográficas citadas en las notas al texto.
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QUICHÉ [K’ICHE’]

Wakamik chupa(m) ---
so ruk’ junab’ --- (x chiqa-)
tikib’a’ wi nab’e tzij uk’oje(‘ik) ---
xik qamamaxik oj K’i(che’ winaq, Uxe’) 
Cha, Uxe’ Ab’aj. Oj puch u---
korowach (ku)chix qaq’a
chun sajkab’ ---ju -- j ---
tuy Kejnay, Belejlajuj u--- 
jawar wi qamam, qaqajaw chup(am) (juyub’)
taq’aj , oj umam uk’ajol x ---
Aq’ab’ Ma(j) ---
mam ----

ESPAÑOL

Origen de los antepasados en el este (Tulán)

Hoy al [...] en el año1 [...] comenzamos aquí la primera relación2 

(ilustración 1) sobre la existencia [...] (de los padres) y los abuelos, 
nosotros los quichés [K’iche’s] [...] debajo de los árboles y las piedras. 
Nosotros [...] (los K’oyoi Saq) korowach3 se habla de nuestros 
edificios de piedras blanqueadas [...] (los Chi)tuy Kejnay,4 los diez y 
nueve [...] señoríos aquí. Nuestros abuelos, en [...] (las montañas) y 
llanos;5 nosotros los nietos e hijos [...] (B’alam K’itze, B’alam) Aq’ab’, 
Maj(ukotaj, Ik’i B’alam)6 [...] (nuestros) abuelos [...]



QUICHÉ [K’ICHE’]

--- xal Saq Korowach, u ---
--- wi wakamic. Mi x -
--- ri k’ute’, ix numam, ix 
--- j jonojel tzij k’ajolaxi(k)
--- (a)jawarem kech ri ajawa(b’)
---(t)uy Kejnaj. Xe’ulik
--- ja(w)a - nam ajawa 
--- chink’utunisaj usuk’uli-
(kil) -ek (u)nimal rajawarem qa-
--- (qa)qajaw. Juwinaq ka’ib’ chi aja-
---ronojel tzij uni
--- etik puch 
--- 
---

pam K’iche’ juyub’ taq’aj. Ta xepe rel(e)--- (ch’a-)
qa cho, ch’aqa polo, Siwan Tulan xe--- (Wu-)
qub’ Pek, Wuqub’ Siwan, xecha’ e q----(qaqa-
jaw, nab’e winaq B’alam K’itz(e’), (B’alam)
Aq’ab’ = Majukotaj = Iki B’alam ---
xik qamam qaqajaw. Kim---
k’ut Kaweq Nijayib’, Ajaw K’i---
oj umam uk’ajol (aj)aw i(k) ---
keje’ ukab’ K’iche’ chi Tamub’ k ---
Chojlan, Majkinalo, AjQ’anail ---
Ilokab’, junam kipetik ta ---
winaq Yal Chitun ---
Chiya’ Tzikin ---
junam kix---

ESPAÑOL

[...] Saqkorowach [...] aquí hoy [...] después, ustedes, mis nietos, 
ustedes [...] de la relación completa de los hijos [...] nuestro señorío, 
nosotros los señores [...] los (Chi)tuy Kejnay llegaron al [...] los 
señores [...] presentaré la verdadera versión7 [...] la existencia del 
gran señorío8 de nuestros (abuelos y) padres. Había veinte y dos 
señoríos [...] la relación completa [...]

en los llanos y las montañas del Quiché [K’iche’].
Entonces (ellos) vinieron del este9 (del otro lado del) agua, el otro 
lado del mar, de los barrancos de Tulán [...] las siete cuevas y los siete 
barrancos [...] son nuestros abuelos y padres [...] los primeros fueron 
Balam Quitzé [B’alam K’itze], Balam Acab [(B’alam) Aq’ab’], 
Mahucutah [Majukotaj], Iqui Balam [Ik’i (B’alam)] [...] nuestros 
abuelos y padres [...] Entonces los cavec [Kaweq],10 nihaib [Nijaib’], 
ahau quiché [Ajaw K’iche’] [...] nosotros, los nietos e hijos del Señor 
Iqui Balam [Ik’i (B’alam)] [...] así también la segunda (rama), los 
tamub [Tamub’] [...] (Aj)chojlan, Majkinalo, Ajq’anail [...] (la 
rama) ilocab [Ilokab’] también vinieron juntos [...] Yalchitun [...] 
Chiyatzikin [...] juntos [...]
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QUICHÉ [K’ICHE’]

--- xepe rele(b’al) q’ij. Chi ri’ k’ute’ xepixaba(x) 
--- chuwi’ juyub’. Xcha’ k’ut kitzij chi la’ 
--b’e ubi’ (Chi) Pixab’. E oxlajuj chi
--- kib’i’ kiwach chi konojel
K’iche’ V Tamub’ V Ilokab’ 
--- (K)aqchikeleb’ V Tzutujileb’ 
--(n)aq V Mayuk AjTzunu
--- b’ V (a)jCh’umila Ja V La
---umatz V Kaqajib’ V Ik’u
--- ch chi konojel oxlaju ch’ob’
--- q amaq’ Tekpan. Ta x xki-
---(ch)a’ k’ut qamam qa-
--- B’alam K’itze, chu-
-------- (kon)ojel amaq’
--ix (p)u qa-
------------------- 
-------------------

Tamub’ ab’i’ chuxik. Xa wi keje’ ---
kab’ are’ abi’ ri’ chuxik. Xa wi keje’ awe 
Rab’inaleb’ are’ ab’i’ ri’ chuxik = xa (wi)
awe at Kaqchikelab’, are’ ab’i’ ri’ chuxik.
xa wi kehe’ awe at Tzutujil ---
tuchaxik = Xa chi wi keje’ ---
ja Tujal Winaq katuxik = ----
awe at Kub’ul Ka’al katuxik = ---

ESPAÑOL

[...] ellos vinieron del este.
Y allá se aconsejaron entre sí [...] sobre la montaña. Entonces su 
consejo salió allá [...]. se llama Chipixab’.11 Había trece nombres de 
todos [...] los quichés [K’iche’], tamub [Tamub’], ilocab [Ilokab’] 
[...] cakchiqueles [(K)aqchikel],12 tzutujil [...] Mayuk Ajtzun(unija) 
[...] Ajch’umila, La(maq’) [...] (Ku)matz, Kaqaj, [...] todos los trece 
grupos [...] nuestros caseríos y centros fortificados,13 cuando ellos 
[...] Entonces nuestros abuelos (y padres) [...] Balam Quitzé [B’alam 
K’itze] [...] todos los parajes [...]

“Tamub [Tamub’]14 se llama”, dicen. “Así también el suyo [...] ilocab 
[(Ilo)kab’], éste es su nombre”, dicen. “Así también, Rabinal 
[Rab’inal], éste es su nombre”, dicen. “Así también suyo, cakchiquel 
[Kaqchikel], éste es su nombre”, (dicen) [...]”. Así también suyo, 
Tzutujil [...] (Usted) llega a ser. También aquí [...] el pueblo de Tujal 
llega a ser. “Usted Kub’ulkaal llega a ser [...] suyo. “Usted Zaqaj Kaqaj 
[...] Así también usted Aq’aab’ [...] Así también usted, B’alimja, éste 
es (su) [...] nombre”, dicen. 
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QUICHÉ [K’ICHE’]

awe at Saqajib’ kaqaj ---
xa wi keje’ awe at Aq’a’ab’ ---(katu-)
xik. = Xa wi keje’ awe B’alimaja, ar(e’ a-)
b’i’ ri’ chuxik. = Xa chi wi keje’ awe
Ch’umilaja, are’ ab’i ri’chuxik. = Xa chi wi (ke-)
je’ awe at Lamaq’ib’ --- at.. Are’ ab’i’ ri’ (chu-) 
xik. = xcha’ qamam, qaqajaw chi(ke ko-)
nojel amaq’ ta xe’uq’obi’isaj. Ta xe’upi(xa-)
b’aj chuwi’ juyub’ ub’i’ Chi (Pixab’)
--- m --- q’
--- k’uk’ ---

k’ut chi ri’ Amaq’tan ub’i’ juyub’. Kaq---
b’al Amaq’tan kuchax wakamik. Are’ 
--- tax xsaqirik, e k’u xukuxuj, ketajin
--- iq ti(k/s)anik. Ta xel ula nima ch’u-
(mil) --- saqirib’al, xecha’ chire. Kaki-
---m mixtam pon, kecha’ chire. Ta
--- oxib’ chi nima’q q’ij chi ri’ a-
--- juyub’ xsaqir wi, ix qamam,
---ta xkitikib’a’ k’ut b’inik
----q -k kanoq saqirib’al.
--xpaj tzij. Ta xepetic. Xe’ul chi ri’ Chi Wa’ij.
Ketajin Tamub; Ilokab’. E tak’abay kika-
b’al ta xek’ulunik qamam, qaqajaw. Oj
---b’e K’iche’. Keje’ k’ut naj chi wi xkiba’n
 ---i xkitakab’a’ ukoq kikab’al chuwa taq 
---. Naj xkib’an chi ri’ koxichal, kachb’i-
---ta xepe chi k’u chi ri’, xe’opon
---joy---
---iwiko---

ESPAÑOL

“También aquí es suyo, Ch’umilaja, éste es su nombre”, dicen. 
“También aquí es suyo, Lamaq’ (K)umat(z), éste es su nombre”, 
(ellos) [...] dicen.

La llegada a los Altos de Guatemala
Así nuestros abuelos y padres les dijeron a todos los grupos cuando 
fueron glorificados (y dignificados con sus nombres), cuando les 
aconsejaron sobre la montaña llamada Chi(pixab’) [...] los grupos 
[...]

[...] Entonces allí en Amagtán [Amaq’tan],15 el nombre de la 
montaña, el lugar de la aurora, Amagtán [Amaq’tan], como dicen 
hoy en día.
Éste [...] cuando amaneció estaban arrodillados, estaban poniéndose 
en acción [...] gritando, cuando la gran estrella salió [...] la aurora 
dijeron,16 “ellos [...] Mixtan Pom“,17 lo llamaron, cuando [...] tres días 
festivos18 allí [...] en la montaña amaneció, “ustedes nuestros nietos” 
[...] Cuando empezaron a viajar [...] dejaron atrás (el lugar de) la 
aurora [...] cuando llegaron fueron conmemorados. (Y cuando) 
llegaron allí en Chiwayij.
Los tamub [Tamub’] y los ilocab [Ilokab’] construyeron sus chozas, 
los dos cuando se encontraron con nuestros abuelos y padres, (los 
primeros) [...] quichés [k’iche’s]. Así fue que se quedaron por mucho 
tiempo donde fueron hechas sus chozas [...] Rápidamente 
construyeron sus chozas por los lados de [...] Los tres grupos de 
compañeros se quedaron allí por mucho tiempo [...] Entonces 
vinieron allí, (cuando) llegaron [...]

5
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QUICHÉ [K’ICHE’]

Xkib’an chi ri’. Xa ral wonon, xa ral sit(a’l kaki)
lo’o. Xa ratz’iyaq che’ kakiq’u’uj. Xe’el chi k’ut ---
Xe’opon chi k’u chila’ Tikaj Ch’alib. Xaq’an k’(ut)
chi ri’. Xa wi keqam ri ab’aj ri xpe releb’a(l q’ij)
ruk’ ri pisom q’aq’al. Ma pu ke--- chi q’aq’ ---.
Jumul kewa’ik chitik’oj na q’i(j) ----
ronojel q’ij. Qitzij e loq’olaj winaq, e ---
jaw, ri B’alam K’itze, B’alam A(q’ab’, Majuko-)
taj, Iki B’alam, e nab’e wina(q) ---
jaw xkoq’otaj chi k’u kana ri ---
xe’ul chi chi ri’ Jow B’alam, Q’ana Ulew ---
chi k’u chi ri’ xe’opon chi k’u chi la’ chi Wa’an ---
Q’uq’ ki ---naj chi wi xkib’an chi ri’. Xemay ---
chi wi chi ri’. Xe’el chi k’u ch(i) ri’, xe’opon chi k’u ch ---
Xch’ayab’ Xinb’axuk’. Xa wi qi keqam
ab’aj xpe releb’al q’ij ruk’ ri pisom k’ak’al, (re-)
tal ajawarem. Xkoq’otaj chi k’u kana ri ---
--- (c )hi k’u chirij pa Tzutuja. K’a chi ri’ k’u(t)---
--- j wi jun --- tuja saq ---
--- rowach ----

---- n kiwach. Xe’el chi k’u chi ri’, xe’opon chi
Pa Tzeqeb’ Chi Yaki ub’i’ juyub’. Are’ taq
--- kib’al ri’. Xkik’is kik’u’x pa taq siwan
--b’e a pa juyub’, pa k’eche’laj e qamam eqa-
 (qajaw, Do)n B’alam K’itze, Don B’alam Aq’ab’,
(Don Majukota)j, Don Iki B’alam. Ta xe’el

ESPAÑOL 

Estuvieron allí por mucho tiempo. Sólo comieron las pupas de 
avispas y abejas19 [...] se cubrieron con ropa de corteza.20

Entonces otra vez salieron y llegaron allí en Tikaj Ch’alib’.21 Subieron 
allí y llevaban sobre las espaldas la piedra que había sido traída del 
este, (junto) con el Pisom K’ak’al.22 Allá no había fuego [...] Una vez 
comieron al medio día [...] cada día. De verdad, eran queridos, ellos 
[...] señores, Balam Quitzé [B’alam K’itze], Balam Acab [B’alam 
A[q’ab’]], Mahucutah [Majuko[taj]], Iqui Balam [Ik’i B’alam], 
ellos los primeros [...] señores.
Luego abandonaron (este lugar), y después [...] llegaron a Jo B’alam 
Q’ana Ulew [...] Entonces saliendo de allá, llegaron allí en Chiwa’am 
[...] Q’uq’ki. Se quedaron allá por mucho tiempo23 [...] Entonces 
salieron y llegaron a Chik’uch, Xch’ayab’, Xinb’uxuk’24. De verdad 
llevaron sobre las espaldas (la) piedra que se originó en el este, junto 
con el Pisom K’ak’al, (la señal) de autoridad.
Entonces abandonaron (ese lugar) [...] y llegaron detrás de Tzutuhá 
[Tzutuja], y allí (subieron). Entonces [...] arriba de [...] Tuja Saq 
[...] los (Saqko)rowach [...]

[...] Entonces salieron de allí, y llegaron a [...] en Tzeqeb’ Chiyaki, 
como fue llamada la montaña [...] el lugar donde finalmente se 
establecieron en los barrancos y caminos, en las montañas y los 
bosques. (Ellos) son nuestros abuelos y padres, Don Balam Quitzé 
[B’alam K’itze), Don Balam Acab [B’alam Aq’ab’], Don Mahucutah 
[(Don Majukot)aj], Don Iqui Balam [Ik’i B’alam].
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QUICHÉ [K’ICHE’]

--- (xe)k’ulun chi k’ut chi ri’ Q’alena-
--- Ab’aj. Xa wi xaq’an chi kochoch.
--- ere ral wonon, ral sita’l kaki-
-- xo - kiyab’. Xeq’anarik, xeb’uwijik, xe-
--- alirik e qamam, e qaqajaw. Chita’ usu-
(k’)ulikil kik’axk’ol. Ta xkitzukuj. Tax x-
(k)ikanayisaj qajuyub’al, qataq’ajal ri
---kimam, kik’ajol. Xkoq’otaj chi k’u kana
--- ta xe’ul chi k’u chila’ Pa Che’e(Che’) Chiq’ojom
(u)b’i’ juyub’. Naj chi wi xkib’an chi ri’ e qamam,
(e) qaqajaw , AjK’ix Ajkab’. Xkoq’otaj chi k’u 
--- Xe’ul chi k’u chi ri’ Chi K’ix Chi K’ ---
--- (y)ub’ k’a ji --- xki---
---------

---(P)robansa executorio
---kulik nab’e winaq,e qamam e qa-
(qajaw) --- (o)l chi ri’ (c)hupam Ismachi’. Ta xb’an k’ut
---eje. Wa’e uchi’ uwach kitz’aq ki-
(chun) --- e chupam titulo k’o kamik. Xax
--- wi chi chupam K’iche’. Jun rech ka-
---(ju)n rech Nijayib’, jun rech Ajaw 
--- ruk’ Chituy Kej Nay. Ta xb’an k’ut ch’u-

ESPAÑOL

Entonces salieron [...] (se) encontraron allí en Q’alena [...] (K’uku)
rab’aj.25 Así, subieron a sus casas [...] las pupas de avispas y abejas 
ellos [...] su enfermedad. Se pusieron amarillos, se debilitaron (se 
ablandaron). Escuchen ustedes la relación verdadera de sus 
sufrimientos.26

Entonces (comenzaron a) buscar, y dieron a conocer nuestras 
montañas y llanos [...] sus nietos e hijos. Abandonaron entonces (este 
lugar) y llegaron a Pache Chiq’ojom, como se llamaba esa montaña. 
Otra vez nuestros abuelos y padres, los Ajk’ix y Ajkajb’,27 estuvieron 
allá por mucho tiempo.
Entonces abandonaron ese lugar y llegaron a Chik’ix28 [...]

los señores, y nuestras abuelas; sus mujeres (eran) Xur, [...] Xpuch, 
Xtax,29 tal como se les llamaban. Entonces [...] por nuestros abuelos 
y padres. Asimismo [...] las nubes de color rosado,30 y el lodo, la fuerte 
lluvia [...] las nubes y la neblina, los relámpagos31 [...] Las avispas y 
las abejas entraron en las orejas de los enemigos cuando ellos se 
perdieron [...] Así, ustedes, nuestros abuelos, ustedes (nuestros 
padres) [...] en Chik’ix, Chik’at por nuestros (abuelos y padres). En 
verdad, ay,32 [...] que su nombre sea Tib’il Xk’alaqam Q’uy33 en la 
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QUICHÉ [K’ICHE’]

--- q’aq’al xik’owisax k’ut Poqob’ Chanal. Tax
--- j k’ut Jun Ajpu Xoy, Wuqub’ Kaqix Jo-
---( t)umum Likin(s)a chuchaxik. Kaqix
--- xik’owisab’ex (po)qob’ ruk’ Kel Kuyuch
---b’ex k’ut ri(s)mal. Ta xb’an ta xtijo’o
--- t ch’uti q’aq’al chi ri’. Ta xeq’ab’arik. Ta xe-
--- chupam nima ki’kotem, chupam 
---janal. Ta xkisipaj kimi’al
---jub’ab’al tzijb’al sik’, xecha’ chire. Sub’
--- aq’ Tib’a’aq Rajawiche xecha’ chire. 
--- kimi’al. Xa jun q’eb’al chisaqa
--- na’tal oj rapujutik’ab’ chi - tz(a)
--- jer. Are’ --- ta xe
 -----------------------------
-------- m K’itze

ESPAÑOL

esquina (del pueblo). Así, se dice que se desaparecieron, se murieron 
en Chik’ix, Chich’at, cuando (nuestros abuelos) vinieron allí.
Entonces, salieron (y llegaron) a Jumetaja Kulb’a Cauinal 
[Kawinal].34 Se quedaron allá por mucho tiempo; hicieron casas de 
corteza allí. Asimismo, se encontraron con el señor de los Aqaab’ de 
Cauinal [Kawinal],35 como dicen. Pero hablaron con humildad en 
sus corazones en aquellos tiempos, cuando hablaron en Cauinal 
[Kawinal]. Ciertamente [...] las telas doradas,36 las [...] doradas les 
fue dicho. Pagaron tributos37 cuando vinieron de Jumetaja[...]

Fundación de Ismachí [Ismachi] 
y Gumarcaaj [Q’umarkaaj]

Entonces llegaron a Ismachí [Ismachi] [...] los edificios de piedra, de 
argamasa y jalbegue38 [...] por los señores [...]

(El) castillo39 del segundo rey quiché [k’iche] utatleca [Utatlecat]40 
(ilustración 2).
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QUICHÉ [K’ICHE’]

jawab’, e qati’t, kixoqil Xur = 
Xpuch = Xtax kib’i. Ta xtika—
kumal qamam, qaqajaw. Xa wi ---
Kaq su’t k’ut. Xoq’ojol k’e - al ja ---
q’ol sutz’ mayul kaqulja ---
wonon sita’l xok chikech ---
uxkin amaq’. Ta xesachi(k) ---
Keje’ k’u ri’, ix qamam, ix ---
Chi K’ix, Chi Ch’at rumal qam---

ESPAÑOL

(El) castillo41 del calpul Juan Penonias de Putanza42 [...] tersero 
(véase ilustración 1).

La probanza ejecutiva [...] los primeros, nuestros abuelos y padres 
llegaron [...] aquí en Ismachí [Ismachi].43 Entonces fue hecho [...] 
este (título) delante de los edificios [...] en el título que se halla aquí 
hoy en día.
Hoy hay muchos [...] en Quiché [K’iche’], uno para los cavec 
[Ka(weq)], uno para los nihaib [Nijaib’], uno para los ahau quiché 
[Ajaw [K’iche’]], con los Chituy Kejnay, cuando el pequeño poder fue 
creado. Entonces el Poqob’ Chanal44 fue celebrado, y (bailaron) el 
Ajpu K’oy, y el Vucub Caquix [Wuqub’ Kaqix]45 [...] ligados (en) 
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QUICHÉ [K’ICHE’]

Qi tzij usuk’ulikil. Aro’qa pu ---
b’i’ b’ina’am wi. Tib’il Xk’alaqam Q’uy uxik’
chucahxik. Keje’ kisachik, kikamik ri’ Ch(i)
K’ix Chi Ch’at. . Ta xepe chi k’u chi ri’. Ta xel ---
k’u chi ri’ Jume’taja --- l (b’)aka wi (rech) ---
Naj chi wi xkib’an ch - xa jume’t kocho(ch)
xkib’an chi ri’. Chi ri’ k’ut xkik’ul wi ra(jawa)
aq’a’ab’ Kawinal (k)uchaxik. Xa k’u xkib’ ---
kitzij. Kamel nab’ej chikik’u’x. X ---
ya’ utzij Kawinal. Xax xr(e) ---
na pwaqin bo’j, q’ana pwaqim ku ---
kecha’ chire. Xki(pa)tanij ch ---
ta xepe chi k’u Jume’taja - xe w ---
machij k’a chi ri’ k’ --- a ---
wa( r )em. Ta xa q’(a) ---
chun sajkab’. Ta ---
kumal aja ---

B’alam Aq’ab’ Ma(jukotaj) ---
kiqajaw ajawa—
Che’ Chituy Kejnay. Xa wi ---
Chojlan, Majk’inalo, AjMa ----
ruk’ Ilocab’ Yalchitun, chi ra---
Chi Yazikin, rajawal wuq (m) ---
nija Roqche kajib’ Aj (ta) ---
kib’ chi ri’ Chi Ismachi’ oxib’ ---
Nima K’iche’, ukab’ K’iche’ ro---
jachow kib’ ta x--- j nima K’iche’ ---

ESPAÑOL

Likinka,46 así dicen. Kaqix [...] fue celebrado, y (bailaron) el Jun Ajpu 
K’oy; y el Vucub Caquix [Wuqub’ Kaqix] fue celebrado en la plaza de 
pericos47 [...] entonces las plumas, cuando fue hecho, cuando el 
casamiento48 fue consumado [...] el pequeño poder allí, cuando se 
embriagaron, cuando ellos [...] en el tiempo de gran alegría, el baile 
Poqob’ Chanal.
Entonces regalaron a sus hijas [...] fue llamado el tiempo de escupir 
y encender tabaco, (en) el lugar de oraciones y anuncios. Los señores 
hablaron (a sus hijas) de las comidas de tamales y cerdo,49 de las 
jarras de atole,50 nosotros que antiguamente dimos los azotes.
Esto [...] Balam Quitzé [(B’ala)m K’itze],

Balam Acab [B’alam Aq’ab’], Mahucutah [Ma(jukotaj,51 Ik’i 
B’alam)], (los abuelos) y padres de los señores [...] Chituy Kejnay, 
también [...] (Aj)chojlan, Majk’inalo, ellos de [...] con los señores 
Ilocab [Ilokab’], Yalchitun, Chira(maq’) [...] Chiyatzikin, los siete 
[...](Tzunu)nija Roqche,52 los cuatro (señores de) Ta [...] aquí en 
Ismachí [Ismachi].
Tres [...] Nimá Quiché [Nima K’iche’], el segundo Quiché [K’iche’], 
el tercer [K’iche’], se dividieron entre ellos cuando los Nimá Quiché 
[Nima K’iche’] [...] así que nuestros abuelos y padres (se quedaron) 
en Ismachí [Ismachí]. Así que entraron en [...] en Pank’ib’, 
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QUICHÉ [K’ICHE’]

chij. Keje’ uka--- e qamam, qa(qajaw)--- (chi)
ri’ Pa Ismachi’. Keje’ k’u ri’ xok ub’ik ----
Pan K’ib’ Pan Pakay chuchaxic ri xe t ---(q)
mam qaqajaw. Are’ k’u ri Ilokab’ xe’o—
chi ri’ Muquis Ilokab’ chuchaxik. -----
------------------------------------------

--- xmuqchex na
--- uno’jixik kech
--- ruk’ Nim K’iche’, ruk’ Malkatz
--- k’oje’ik ruk’ kiloq’ kib’ 
Xel (ch)aq’ixel k’a chupam ukaj
--- ta xtikar k’ut nimal ajawa
--- na ronojel umam ajaw
--- (a)tz chaq’. Ta xtikar k’ut uchu
--- tinamit. Xb’an k’ut nimaq
--- q. Ka taq wiqab’, ox taq wiqab’ xo
--ja ã tan at a --- mej uloq, mej 
--- nim rab’rux a --- chixib’in chik. Chisach 
--- naqil upam. Ta xtikar chapik etaxik 
---m ke’aq’anik koxichal kaqan ajawa
---m rech nima K’iche’. Xa wi kaq’an rech. Ta 

ESPAÑOL 

Panpakay,53 como fue llamado. Se dice que ellos [...] nuestros abuelos 
y padres, los ilocab [Ilokab’] entonces entraron allá [...] en Muqwis54 

Ilokab’, así dicen [...]

[...] se espiaron [...] y planearon su [...] con los Nimá Quiché [Nima 
K’iche’], con los viudos55 [...] su existencia, con la apreciación el uno 
para el otro.56

[...] (los hermanos mayores y) los hermanos menores, hasta la cuarta 
(generación) [...] cuando los grandes señoríos fueron fundados [...] 
nuestros abuelos, todos los abuelos (o nietos) de los señor(es) [...] el 
hermano mayor, el hermano menor. Entonces [...] empezó [...] el 
centro fortificado. Hicieron los grandes [...], (con una sección) de dos 
pisos, de tres pisos.57 [...] las casas aglomeradas [...] la medida de un 
brazo de largo por este lado, la medida de un brazo58 [...] de los 
edificios largos [...]
Ya, adentro de ellos mismos los pueblos comenzaron a tener miedo y 
sentirse perdidos.59 Entonces se inició la toma (de posesión) y la 
medida de [...] Los tres crecen, los señoríos poderosos60 de los Nimá 
Quiché [Nima K’iche’]; asimismo, los de tamub [Tamub’] e ilocab 
[Ilokab’] crecieron (después de) cinco o seis generaciones.61
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Preparativos para la gran expansión 
militar de los quichés [K’iche’s]

Los [...] iniciaron [...] el escuadrón de guerreros62 los [...] comenzaron 
[...] el escuadrón de guerreros de los edificios fortificados [...]

Muchas cosas se hicieron antiguamente en Quiché [K’iche’], ustedes 
nuestros nietos e hijos. Antiguamente había muchos poderosos 
guerreros.63

Nuestros abuelos y padres (eran) magos.64 Conocieron el este,65 

conocieron el oeste, y conocieron el Centro del Cielo, el Centro de la 
Tierra. Escuchamos lo que dijeron nuestros abuelos y señores, 
nosotros sus señores. Les pedimos que nos lo contaran, a nosotros los 
señores. Vimos la llegada de la palabra de Dios por medio de Don 
Pedro de Alvarado,66 el gran capitán, Adelantado, Conquistador, 
(quien) ha llegado desde Castilla, con nuestro gran Señor Dios y 
rey.67

Así vamos a establecer el orden de esa gran guerra que hicieron 
contra los asentamientos68 y centros fortificados de los pueblos 
sujetos. Ellos hicieron a un lado todos los parajes y centros fortificados: 

QUICHÉ [K’ICHE’]

--- Ilokab’ ro’ l(e’), uwaq le’ . Ta xtikar k’ut cho
---- b’ (s)inteut (tz’)aqil

tzatz nab’e xb’an pa K’iche’, ix qamam, qak’---
uk’iyal nab’ek chi oyowal achijilal xkib’an
e nawal winaq, e qamam, e qaqajaw ke(ta’am)
releb’al q’ij, keta’am uqajib’al q’ij, keta’am (puch) 
unik’ajal kaj, unik’ajal ulew. Keje’ xb’an ri ---
ojer xcha’ utzijoxik xu(b’i)j (k)anajoq e qa-
mam, e qajaw. Xqata’o x(ki)b’ij, oj ajaw ---
mi xqilo rulik utzij Dios ru --- k’ut Don P(edro)
Albarado. Ni(ma) Kapitan Atelat(a)do con
kistar petina --- astilla ruk’ qani(m aja-)
wal Dios rey t(a) k’ut. Xchiqatikib’a’ 
ucholik wa’e nima lab’al xkib’an chu u
wuq amaq’ Tekpan. Xkimino ronoj(el) 
wuq amaq’ tinamit. Xqaj utinamit Rabinal ---
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QUICHÉ [K’ICHE’]

chikel = Tzutujil Tujaleb’ Kubulka’al
= Kunen, Kaqkilaj - Bo’oj = Choxa ---
Naj Xjil winaq = B’alimaja - Yok ---
cheb’ex = Chele = Chun Sitzol ri k’ut(e)
(x)qaj utinamit kuma(l) ---

chikik’oje’ik ruk’ ronojel ajawab’ nima
rajop achij, ch’uti rajop achij Pa Xikaja
(P)a B’alima Ja xel wi b’anal lab’al.ta xe-
--b’ek. A(re) k’ut xchiqab’ij kib’i’ ajawab’
Wa’e xe’ajaw(a)r pa K’iche’. Oj jun chi K’iche’.
(jun) chi Chituy (Kej)nay. Wa’e nab’e ajaw, na’be 
Kulel = ---nimal - (Aj)Pop Saqimox ruk’ 
Ajaw Q’alikam ja l ----
Ajaw Uq’alechi --- yoy, 9 Aj
--- Ajaw Rajpop Achij K’oyoy ukab’al
--- ruk’ Ajaw Utzam Achij Sitay Sitalan
--ey k’u ajawab wi, e uwil tzij e pu ujolom 
tzij k’o nab’e k’u(t) kik’i’al kikab’ kox katz ki-
chaq’. Xawi (l)a’ xchiqalemo,, xchiqaTajo ki
--- kiwach chi konojel e b’elejeb’ kaja
(wa)l Chituy Kejnay. Xa uwi’il tzij ri
(ka’i)b’ kub’ulel, nab’e kub’ulel xa x uk’o
--- ikui x ---j (k/s)aq ma k’o ta la tzi

ESPAÑOL

derribaron el centro de Rabinal, los (centros) de los cakchiqueles 
[(Kaq)chikeles],69 los tzutujiles, los Tujaleb’, los Kub’ulkaales, 
Cunén [Kunen] Kaqkilajes, B’oojes, los Choxa [...] naj Xjiles70, los 
edificios de los Tzitzoles. Entonces el centro fortificado de los [...] 
fue derrumbado por ellos [...]

Llegaron a existir, con todos los señores, el gran Rajpop Achij, el 
pequeño Rajpop Achij71 en Xikaja, en B’alimaja.72 Entonces estos 
guerreros salieron, (y) ahora daremos los nombres de los señores 
bajo la autoridad de los quichés [K’iche’s]. Nosotros somos de los 
quichés [K’iche’s] [...] Chituy Kejnay. Éstos son los primeros señores, 
los primeros grupos:73 el gran Ahpop [Ajpop] Saqimox con el señor 
Q’ali K’amja [...] con el señor Uq’ale [...] (K’o)yoi 9 Aj,74 el [...] el 
señor Rajpop Achij K’oyoi, el segundo [...] con el señor Utzam Achij 
Sitai Sitalan75 [...] los señores, los oradores, los jefes de la oración.
Éstas son las primeras multitudes, el segundo y tercero de los 
hermanos mayores y menores. Asimismo, vamos a relatar y presentar 
[...] la apariencia de todos los nueve señores de Chituy Kejnay, con el 
primero y segundo orador, el primero de ser asentado, ciertamente, 
su existencia [...] No hay ninguna palabra [...]
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QUICHÉ [K’ICHE’]

jawarem. Are’ nab’e kub’ulel ri Don Min
Mexia 9 Aj kuchaxik. Xa wi k’o chi wi u-
suk’ulikil ri’ kech kaweqil ri ajkot aj-
b’alam. Nab’e kub’ulel ri ajpop raxaj xa
chi wi’ keje’ rech ajaw K’iche’ --- are’ nab’e 
kub’ulel ri runum k’ab’awil q’alel aj----
Xawi k’(u/o) kikab’ --- e uwil tzijo (pu) uj(a/o)
lom tzij tzatz k(i) --- oxik naj naqaj xa wi
k’u keje’ ukab’ K’iche’ Tamub’ are’ ---
kub’ulel are’ ri Q’ale Kaqoj Atzij wi
Kaqkoj = Q’ale Tam = Ajpop Tam x ---
k’u ajawab’ ri e uwi’il tzij, e nab’e kulel ---
Keje’ xawi k’u keje’ kech ajawa ---
kab’ are’ nab’e kub’ulel ri’ = Cordes Q’alel Ro -
Che ruk’ atzij winaq Roqche ruk’ ----
Kajib’ Aj utza’m pop Roqc(h) ---
xik e rajawal k’iche’ xe’ul
--- are’ ---juna(m) ---

Nima Rajopachij. Chita’ usuk’ulikil.
Are’ ri Cordes Q’alel Roq Che Kaqnoy, e wo-
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el señorío. El primero en tomar asiento es Don Martín Mejía, el 9 
Aj,76 como dicen. Pero es diferente el caso de los cavec [Kaweqib’], 
los guerreros águila y jaguar.77 Son del primer grupo asentado del 
gran78 Ahpop [Ajpop]. Asimismo del Ahau quiché [Ajaw K’iche’] el 
primero asentado (ante) el gran ícono masculino79 es el Galel Ahau 
[Q’alel Ajaw].80 Así, los dos (o tres) oradores mayores están aquí, de 
verdad, ellos [...] cerca y lejos.
Asimismo el segundo grupo quiché [k’iche’], los tamub [Tamub’] 
(están aquí): el Q’ale Kaqoj,81 el Atzij Winaq Kaqoj, el Q’ale Tam, el 
Ajpop Tam. Ellos (también son) señores y oradores mayores, los 
primeros en ser casados.
Asimismo, los señores de los ilocab [Ilokab’] (están aquí). Son los 
primeros que se asentaron: Cortés Q’alel Roqche, con el Atzij Winaq 
Roqche, con [...] 4 Aj, el Utzam Pop Roqche82 [...] los señores quichés 
[k’iche’s] llegaron [...] juntos ellos

[...] el gran Rajpop Achij. Entonces, en verdad, éste es Cortés, el Q’alel 
Roqche Saqnoy.
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QUICHÉ [K’ICHE’] 

rom, e k’aqom. K’o chi wi usuk’ulikil
xchinb’ij: are’ k’u wa’e ajawab’ xewo-
rik, xek’aqik chi tatil chi q’ana ab’aj
Lotz Kik --aq che rixk’aq kot = b’alam b’a[q)
tatil, q’ana ab’aj --- okob’ pich kij tzik
wil koj tzikwil b’a --- tok ma ta kus
---yom astapulul --- b’e releb’al q’ij, ch’a
[qa)cho’o, ch’aqa polo xpe wi. K’o kiq’a’lib’al,
--- kitem, kich’akat. K’o kimu’j ruk’
--[u)b’a q—cham - e worom e k’aqom. Are’ 
k’u ri wor[o)b’al kech q’echa tumum
--- cha tzokotzlakam nimakaj tzijom
--- [j) k’uk’umam k’a’am are’ k’u xepe re

ESPAÑOL

Ceremonias previas a la salida de 
los guerreros quichés [k’iche’s]

De verdad, contaremos otra versión sobre los perforados y flechados.83 
Éstos son los señores perforados y flechados con las piedras negras y 
amarillas,84 quienes arrojaron lanzas y piedras y (quienes) rodearon 
y sacrificaron85 (a los cautivos) contra el árbol.86

(Recibieron) el hueso de jaguar, los colores mágicos de negro y 
amarrillo [...] las pezuñas de venado, los colmillos de puma y jaguar 
[...] el manto [...] las plumas de guacamaya, las (plumas de) garza. 
Estos (objetos) vinieron del este, del otro lado del agua y del mar. 
Llegaron aquí. (Y) tenían tronos [...] pequeños bancos y banquillos;87 

tenían quitasoles, y flautas de hueso (ilustración 3) y tambores.88 Son 
los perforados y flechados. (Y) éstos entonces son los instrumentos de 
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--- ri mi xqabi’ij kib’i’ ronojel 
--- [x)chiqab’ij chik kib’i’ ronojel
--- [xc)iqab’ij chik kib’i’ wa’e ta[t)
---

rech Chituy Ke(jnay) ---
naTa ta kech ri jo’ob’ ---
Rajawal Chituy (K)ejn(ay) ---
b’ij chupam wa’e titulo poder ---
lotajik rajawal chutuy --- naiyib’ xa
wi pu keje’ juwinaq kai --- pop ka’a(m) -
Pa K’iche’. K’o upop, k’o uk’a’am j --- jun chi
ajawab’. Xa wi k’u keje’ jujun uq’alel rajpop
k’o nay pu utza’m uchinimatal raj tz’ ---
tata ma ri k’o te. ix --- uk’ajol ix ---
Chiwila’ chita’a’ usuk’u(likil)
k’oje’ik ajawarem rech (mam) y qa ---
nima q’aq’al tepewal x(b’a)n Pa K’iche’ ---ch(i)
chwach qachun qasajkab’. Chila’ pu xki-
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perforación de los invasores guerreros, los lanceros, los alféreces,89 el 
gran mago [...] K’ukumam90 K’aam.

Vinieron (del este) todos ellos cuyos nombres hemos dado [...] 
daremos sus nombres otra vez: éstos son los

del Chituy Kej(nay) [...] el padre de los cinco [...] el señor 
Chituy Kejnay [...] En este título quiché [k’iche’] de 
poder [...] el señor Chituy Kejnaib’. Así que también 
había los veinte y dos [...] (Aj)pop K’aam(ja),91 y el 
Pop y K’aamja [...] varios de los señores en Quiché 
[K’iche’]. Así también varios Galel [Q’alel] 
Ahpop [Ajpop]. También hay Tzam 
Chinimital, Ajtz’(alam)92 [...] los padres. 
“Ustedes mis hijos, ustedes [...] miren y 
escuchen a la verdadera relación93 sobre 
cómo el señorío de los abuelos y padres (llegó 
a) existir dentro de los grandes, poderosos y 
majestuosos muros94 en Quiché [K’iche’], ante 
nuestros edificios de argamasa y jalbegue.

nco [...] el señor 
 [k’iche’] de 

que también 
(ja),91 y el 
Quiché 
lel]
m
s. 

n y 
bre 
egó 
os y 
ante 
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wi, xpoq’ wi ronojel wa’e Q’ula Xelaju---
Chaj ruk’ ronojel Sija Pa Malaq’ Pa ---
jil. Xa wi pu kehe’ ajnaqaj, aj ta’e---
xikin, Ajuwila’, Ajam ---(A)jxoya
--- te aj = Ch’utima-- = --- k’a b’a
---kin = saqi ---- x
--- = ruk’ a --- wej

----naj pu = ri aja
---y ab’aj = aj raxa cha = 
--- jun uchuch uqajaw ri
--na(qaj) Chi Ismachi’ Pan K’ib’ Pan
Pakay ch - ik ruk’ Muquis Ilokab’
( c)huchax - (j)un chik rox K’iche’ chun
(s)ajkab’ --- q’aq’al tepewal xb’anik ku-
mal aj --- e qamam e qajaw ta xni-
(mar) K’iche’. Are’ k’ut xchiqatik’ib’a chik u-
(b’i)xik utz’ib’axik wa’e uq’aq’al utepewal K’i-
---unimal ajaw(a)re(m) worik k’aqik ta x

ESPAÑOL

También (estaban) aquí todos los de Qula Xelajuj95 se multiplicaron y 
se diseminaron, junto con todos los de Sija, Malaj [...] asimismo los 
Ajnaqaj, Ajtaa [...] Xikin, los de Uwila, Ajam [...] los de Joyabaj 
[Xoyab’aj] [...] Ch’ulimal, Ab’a(la[...] Tzi)kin, Zaq(iya [...] Xajb’ak)
ej96 [...]

[...] (Ju)najpu, los de A(maq’tam) [...] Raxacha97 [...]
Uno (era) su madre-padre (chuch-qajaw) que [...] Gumarcaaj 
[(Q’u)markaaj] en Ismachí [Ismachi],98 en Pank’ib’, Panpakay [...] 
con los ilocab [Ilokab’] en Muqwis. Así se dice sobre el tercer (centro) 
quiché [k’iche’] (hecho) de argamasa y jalbegue. El gran poder y la 
gran gloria fueron creados por los señores, nuestros abuelos y padres, 
cuando los quichés [K’iche’s] se extendieron.
Entonces ahora comenzaremos a decir y escribir99 sobre [...] el poder 
y la gloria de los quichés [K’iche’s], el gran señorío de los perforados 
y flechados. Cuando el [...] baile Poqob’ Chanal [...] cuando Tohil 
[Tojil], Avilix [Awilix] [...] (y Ja)qawitz100 fueron nombrados. Se dice 
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(p) - (q)ob’ chanal. Ta xb’ina’aj Tojil Awilis, 
(Ja)q’awitz (chuch)axik. Mayijab’al xb’an pa
(K’i)che’. Ta xb’an (s)utinem prossesion b’ij
--- un nima k’utb’al ilb’al xb’anik. Ta xb’an 
--- kuj pachoj ib’. Ta xb’an choloj tzikin
(q’)ij --- la q’ajaw Senteut worik k’aqik. Ta 
(x)ok puch -ix xuchukat alikat akawi
--chu ch --- nene pu - Tunapulul ruk’
--- ch’ob’ ---- uk’exel rec(h)
--- ri o ------- n xa wi kej(e’) 
-------- l tun (k)ojayil

ESPAÑOL

que hicieron maravillas101 allí [...] una gran procesión102 se realizó, 
cuando hicieron una gran demostración [...] una acta de sumisión.103 
En el mes de Tzikin Q’ij104 fue contado, cuando contaron a los señores 
sagrados del escuadrón de guerreros,105 perforaron y lanzaron 
(flechas).
Entonces salió el rugido [...] chukat alikat aka wi [...] nenepu 
tunapulul,106 por los (tres) grupos [...] el castigo de los [...] asimismo 
[...] el baile de [...]
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Ixajil Tun ruk’ Tzala Tun ch’aw----
xecha’ chirech. Keje’ ri’ o(x) ---(o) b’ixa
sub’a(tz/q)ib’al kech’ ajawab’ ta --- ke
kek’astajik kajib’mul oxib’ ---
b’ul chitalitic. Are’ k’u kaja --- n aja ---
ri xpe releb’al q’ij. Xbeki(k’ama’) --- ri’ = b’(ele)
jeb’ q’ij = Aj’Uwa Li’om xeb’e re ---q’ij (ju)
nam kib’e ruk’ rech kawe(q) -- ija (ch’a)
qa cho’o, ch’aqa polo. K’o kimu’j, k’o kiw ---
q’a’lib’al koj, q’a’lib’al b’alam tzikwil koj (tzik)
wil b’alam - chiyom a(s) tapu(lu)l ---
matakus (je) kel sama(j)al ta -- 
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bailaron con trompetas, el baile de guerra107 [...] les dijeron. Así los 
tres [...] cantos en el lugar de las flautas108 de los señores, cuando 
crearon109 los cuatro quitasoles, los tres quitasoles110 [...] encima de la 
tierra.111

Esto entonces es el [...] los señores que vinieron del este, quienes [...] 
(los) nueve días. Los de Waliom112 fueron al este, juntos siguieron la 
misma ruta con los cavec [Kaweq], nihaib [Nijaib’] (desde) el otro 
lado del lago y el mar. Tuvieron quitasoles, trono de león, trono de 
jaguar, garras de león, jaguar y águila, plumas de guacamaya, 
plumas de garza, y los mantos.
Entonces, los mensajeros113 salieron, cuando el período de veinte 
(días) termina, el período de 360 (días)114 [...] los trece invasores, los 
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lanceros. (Así) fue el cambio (del señorío) por los símbolos de la 
lanza y la honda que llegaron del este, del otro lado del mar.
Los espumosos,115 así fueron llamados los trece valientes [...] los diez 
y siete valientes de Mwaji,116 los señores grandes [...] (Ch)om chaj, 
los invasores guerreros [...] el señorío [...]

[...] los invasores, los lanceros que celebran [...] cuando la gente de 
los parajes rurales117 eran estimados, nuestros (padres), nuestros 
asentamientos de los barrancos y centros fortificados [...]

Guerras en el Occidente
Entonces había que poner su apariencia en orden, al (tiempo de) la 
multiplicación, el aumento, el anexamiento [...] el esparcimiento de 
la gente en Quiché [K’iche’], en Pank’ib’ Panpakay, como llamaron 
el centro fortificado.
Se va a aclarar todo (sobre) los [...] los dichos de nuestros abuelos y 
padres [...] el planeamiento y la ejecución de la guerra, cuando 
todos los alféreces, guerreros, lanceros, arqueros y escuderos,118 los 
guerreros bravos119 salieron [...] los Q’alel Ajaw, el Q’ale Saqik’120, 
con todos [...] la gente cavec quiché [Kaweq k’iche’], los nihaib 
[Nijaib’] [...] con los nueve Ch’ol [...] Q’alechij Chituy Kejnay [...] 
ésos de los pueblos sujetos, los parajes [...] con todos [...]

QUICHÉ [K’ICHE’]

wiskal kamul belej (k) al oxla(j) - 
Chi Q’echa Chi Tumum Cha ujalk’a(t) - 
rem, retal uworik k’aqik xpe rel(eb’al q’ij)
chaqa cho ch’aqa polo. K’ax aja --- 
q’ik chi sik’inik oxlaju winaq --- 
wuqlaju winaq mwaji ---
k’ate k’ut nima aj --- 
--- ijomchaj q’ - a 
--- jawarem --- 
---------------

al chi Q’echa Tumum Cha chik’ow
 --- ta chuloq’ saq amaq’ e qa-
(aq’e qa)ley siwan tinamit
--- i k’ut xchiTaje chik ronojel 
wachin --- (u)k’iyarik utzatzarik ukiri-
(ta)jik u --- poqik winaq pa K’iche’. Chi
--- an - (Pa)n Paka’y chuchaxik ri tina- (mit).
(W)akamik k’ut xchiq’alajinik ronojel ki 
kichab’(e)m e qam(am) e qaqajaw re
-- (wo)ik ru(tzi)nik uno’jixik lab’al ta xe’el
--- ronojel ajcha ajk’a’am ajtzola(j/q’) 
--- che ajch’ab’ ajpokob’ oyew achij
t amaq’ tinamik uq’alechij rajopa
--- ajtz’alam achij ruk’ ronojel julajuj 
--- oj Q’alel Ajaw Q’ale Saqik’ ruk’ rono(jel)
--- Kaweq K’iche’ winaq Nijay(i)b -
--- ruk’ ronojel uwach b’elej ch’ob’ 
--- (Q’)ale Chij, Chituy Kajnay
--- Aj wuq’ (m) --
--- k kuk’ kon(o)
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(k)ik’ajol xeb’e chupam lab’al --- 
 (k)ik’ajol ajawab’ xb’e katzixel ch --- 
Mana xa ta jalun ma --- xa ta ---
xb’ek oxlajuj Q’ula Ja Aj Xela --
lajuj Tzij B’achaj ruk’ x (u/w) --- 
k’oxtun Sija xb’ek. Are k’ut
uloq xwub’ax kik’—x xk ---
uwach kumal ajawab’ are --- 
Alaq alaq qoy(o)wal qachajila(l) a--- 
Chib’e alaq alaq k’(u)lela’ay rech w(uq amaq’)
Tekpan yok q’ancheb’ex tzikol—b’a --- 
nima amaq’ chib’e yek’oj alaq to ---
meskel alaq xe’uchaxic qamam ---
--- wa’e ik Uq’ale Chij k’o ---

--- Tekpan K’iche’ petinaq wi kit ---
--- akat ri e uxe’ ki, uxe’ oj Saqkor ---
--- uch(a)xik. Katb’ek, at watz
---(ma)toq’ik, matb’isonik. Ma wu
---(xa w)i (k)atulik xawi katpetik
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los hijos salieron a la batalla [...] los hijos de los señores, sus 
hermanos mayores salieron [...]
Este testimonio no es falso, los trece Culajá [Q’ulaja] de Xelajuj 
salieron [...] los doce Tzijbachaj [Tzijb’achaj], con [...] (los ocho 
Tz’alam) K’oxtun Sija.121 Éstos, entonces [...] cazaron con 
cerbatana122 [...] por los señores, estos [...] “Vosotros, vosotros 
nuestros guerreros guardianes123 [...] id, batallad con124 [...] el 
centro fortificado de los Yok Q’ancheb’ex, Tzikol (Bamaq’), los 
grandes pueblos. Id y tomad(los) [...] por las axilas (y 
sacrificadlos)”.125 Así les fue dicho a nuestros abuelos [...]
Éstos (son)126 los Q’alechij [...]

[...] en el centro fortificado quiché [k’iche’]. Vinieron allí [...] los de 
Xeki y Xeoj127, los Saqkorowach [...] Así dicen: “Vayan, ustedes 
nuestros hermanos mayores [...] no lloren, no se entristezcan [...] 
sólo vayan allí, sólo vayan (allí) [...] hagan la guerra contra los 
parajes de los enemigos,128 [...] (contra) el centro fortificado de los 
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(w)I, ix k’ulela’ay rech wuq
(amaq’ tek)pan AjP(a/o)Xajil = ko’on(b)’uk
 Tzuja = ruk’ B’amaq’ = Nima
--- Q’ancheb’ex = Tzitzol = Chele
--- chaxik = chun ruk’ akalo tema
--- B’alam Kolob’ ke’uchaxik. Atolok’ a-
(me)skel ta chayek’uj xe’uchix uloq qa-
mam, qaqajaw ta xe’el uloq pa K’iche’ 
(P)an K’ib’ Pan Paka(‘y) nima ku ---
-------

ESPAÑOL

Ahpop Xahil [Ajpoxajil],129 los Koon B’u(xija)130 [...] tzuja, con los 
B’amaq’, los Nima Amaq’ [...] los Yok Q’anchebex, los Tzitzol, los 
Chele [...] como dicen, los Chun, contra los Akalotem [...] los B’alam 
Kolob’”.
Les mandaron para que los cogieran por las axilas y los sacrificaran:131 

“Tómenlos”, les fue dicho a nuestros abuelos y padres, cuando 
salieron de allá en Quiché [K’iche’], Pank’ib’, Panpakay, el gran [...] 
(Son)

24



QUICHÉ [K’ICHE’]

qasay rech amaq’ tinamit, e nima’q ajla-
b’al e qamam e qaqajaw, oj Chituy Kej
Nay. Ta xkoqotaj Mam, e Saqi Ulewa(b’)
Na(b’)e chwach kijuyub’a(l) --- (ki) jal
Chi la’ kijuyub’al kitaq’ajal Uwi’ La ---
Re ronojel kijuyub’al (k)itaq’ajal ---
Kijeb’al, kitz’aqib’al waq le’ ajawa-
rem rumal Don K’iqab’ K’awisimaj, ruk’ 
ajaw (P/B’)aka, ruk’ (9) Aj K’oyoy. Xe’elesan ub’ik ---
b’al. Ta xeminik ri Mam, Saqi Ulewa(b’) ---
naq. Xa wi e oyew achij xe’el k’ut (kwin)
qamam qaqajaw chwach kijuyub’a(l) -
Paykiya ruk’ Ikila Ja = Xe’oqotax
chwach chich’ab’ chipokob’. Ta xe’el chi ri’ 
chwach (T)ena = ruk’ Lotz = Tzaqib’a(l ja),
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nuestros conquistadores de los parajes y centros fortificados, los 
grandes guerreros, nuestros abuelos y padres, nosotros los Chituy 
Kejnay.
Entonces los mames de Zaculeu [Zakiulew]132 fueron sacados [...] 
delante de sus montañas y llanos. Se tomaron las montañas y 
llanuras.133 Eran sus montañas y llanuras, sus lugares bellos y sus 
edificios (ilustración 4). Y fue la sexta generación del señorío por Don 
Quicab [K’iq’ab’], Cavizimah [K’awisimaj],134 con el Ajaw B’aka, 
con el 9 Aj K’oyoi,135 nuestros abuelos y padres. Los echaron fuera 
cuando se infiltraron entre los mames de Zaculeu [Zakiulew] [...] de 
verdad, eran guerreros feroces.
Entonces, nuestros abuelos y padres salieron [...] (y llegaron) en 
frente de las montañas de Ikiya e Ikilaja.136 (Estos lugares) fueron 
abandonados ante las flechas y el escudo. Entonces salieron de allá 
frente a Tena, Lotz, y Tzaqib’alja;137 en Xoch’o, Chuquljuyub’, Palin 

25



QUICHÉ [K’ICHE’]

ruk’ Xocho, ruk’ Chuqul Juyub’ Palinke(j),
Pa Kemeyo, Pa Tzikiche’ PaTzala ---
Cho’o Pa Tuloa, Xek’ul Chuwi’ Kilaja ---
ruk’ Xelaj(u’) Chichaj = Chichaj = ruk’ Sunil,
Q’ante’el ruk’ Pa B’aka = Xe(k’u) ---
Pa Xtoka = ruk’ Pa K’uk’um ---
--- 

j(e)l k’ut kijuyub’al kitaq’ajal e Saqi
ule(w) winaq ruk’ Aq’a’ab’ B’alam Kolob’
--yiq’oxik. Xe’el k’ut chwach kijuyu-
b’al r --- (e) qamam qaqajaw. Nab’e 
Capitan ---qamam qaqajaw oj K’o-
Yoy Saqkoruwach, uxe’ ki, uxe’ oj koju-
chaxik. Rey K’iche’ chapowi-
naq Chi Tzokotz Laqam xul uyiq’o(y) 
ulew. Junam kichi’ kiwach chi ni-
ma konojel ruk’ Kaweq Nijayib’,
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Kej,138 Kemeyo, Tzikiche, Tzoloj, Choo, Patuloa, Xecul [Xek’ul], la 
cumbre de Ikilaja, (y después bajaron a) Xelajuj, Chichaj, Sunil, 
Q’antel, B’aka, y llegaron a Paxtocá [Paxtoka], y K’ukum(am)[...]

todas las llanuras y montañas. Los de Zaculeu [Saqiulew), con los 
Aq’aab’ B’alam Kolob’,139 fueron derrotados.140

Nuestros abuelos y padres salieron entonces de allá ante las montañas 
(guiados por) el primer capitán de nuestros abuelos y padres, 
nosotros los K’oyoi Saqorowach de Xeki y Xeoj. Así nos dijo el rey 
quiché [k’iche’] cuando nuestros abuelos y padres recibieron 
cargos141 (allá) en el centro fortificado de Quiché [K’iche’]. (Además,) 
el alférez recibió su cargo. Salieron a pisotear las tierras.
Todos los grandes estaban unidos: los cavec [Kaweq], nihaib 
[Nijaib’], ahau quiché [Ajaw K’iche’], con los tamub [Tamub’] y 
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Ajaw K’iche’ ruk’ Tamub’ kuk’ Ajawab’
Ilokab’ Roq’che’ Kajib’ Aj Wuqmi—
Sik’a Jwani Ja. Xqaj k’ut kitinamit 
amaq’ kumal. Xokib’ex k’ut kiju-
yub’al kitaq’ajal. Xsach k’ut ki
chikiwach. Xq’up k’ut kiq’inomal
kitik’ilem. Xturutux k’ut ki-
tz’aq kijayib’al. Xk’am k’ut k’wal ya-
manik, tatil q’ana ab’aj. Xqup k’ut 
---tzij pwaq kiq’oqol (x) -- teko - 

sochoj yamanik xqupik xmajik ru-
mal Kaweqib’ K’iche’ Winaq ruk’ Chitu(y)
Kejnay, qamam qaqajaw ruk’ kaqoj
Iqomaq’ ruk’ Roqche’Kajib’ Aj Wuq
Milsik’a. Ta xe’el chi ri’ chu(a/o) - (k)ijuyu-
b’al kitaq’ajal. Keje’ k’(ut) - xb’(a)n chu(pam)
K’iche’ juyub’ taq’aj. (T)a xe’ul konojel o(y)ew 
achij pa K’iche’. Xepe chupam lab’al, e yiq’oy 
ulew, e ch’akol (u)lew, e qasay rech siwan tina-
mit. Ta xkino’jij k’ut kitzij ajawab. Ta
xe’ulik. Ta xkikuch kib konojel. Nima ki’-
kotem xb’an pa K’iche’ chwach qachun, qasaj-
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los señores Ilocab [Ilokab’] Roqche, los 4 Aj, los Wuqmil Sik’a, 
Wanija.142 Los centros fortificados y los parajes fueron derribados por 
ellos cuando entraron en las montañas y las llanuras.
Sus [...] fueron perdidos, sus riquezas y bienes rotos, sus edificios y 
casas destruidos.143 Se llevaron sus piedras preciosas y joyas, y sus 
piedras negras y doradas se llevaron, sus [...] metales y piedras144 
fueron destrozados por la fuerza [...]

El sonajero precioso145 (ilustración 5) fue tomado por la fuerza de 
ellos por los cavec quiché [Kaweq k’iche’], junto con los Chituy 
Kejnay, nuestros abuelos y padres, con los Kaqoj e Iqomaq’, y con los 
Roqche, 4 Aj, Wuqmil Sik’a.
Entonces salieron del lugar en frente de las llanuras y las montañas, 
allá en las montañas y las llanuras de Quiché [K’iche’]. Luego, todos 
los guerreros valientes arribaron a Quiché [K’iche’]. Los destrozadores 
de las tierras salieron a las guerras, los guerreros águila quienes 
atacaron y rodearon la tierra,146 los conquistadores de los barrancos y 
los centros fortificados.
Los señores dieron un informe completo cuando llegaron, cuando 
todos se reunieron e hicieron una gran celebración en Quiché 
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kab’. Ta xe’ok apanoq ajcha’a ajk’a’am oyew
achij. Ta x (xtzuaux/xtzukux) k’ut. Ta x wa’e k’ut umam 
ajaw uk’ajol ajaw. Qitzij uchaq’ ajaw u
k’ajol ajaw. Atzixel chaq’ixel xb’ek. Man(a)
xa ta jalum ma pu xa ta al k’ajo xb’e(k).
Oxlajuj Q’aluja Ajxelaju’ kab’lajuj
Tzijb’achaj. Wajxa(qib’) Tzalam k’oxtun, Sija.
Are’ k’ut ta xepixab’ax uloq rumal ni-
ma awjaw Don K’iqab’. “Xawi alaq qatze-

jik alaq, oyeuw achij alaq, qasay rech 
tinamit. Alaq yiq’oy ulew chib’e alaq, a-
laq laq’ab’ey rech ulew chwach wuq a-
maq’ tekpan - rech mawi ke’ul chik chi
ri’ ch --- iq’ alaq, ch’ako(m) alaq, alaq
--(j/l) tz ---- un che. Xawi jutzu chib’an
nima’q xoj uk’ulb’a’til ulew alaq chu
jutaq tzob’ajil siwan tinamit”, xe’uchi-
xic. “Utz keje’, lal Ajaw”, xecha’ konojel.
“(ru) ek’al alaq, k’ajol alaq chib’e alaq, alaq
qoyowal, qachajilal. Chib’e ta alaq k’ulela’-
ay rech wuq amaq’ tekpan. Chib’eyek’oj
alaq tolok’ alaq meskel alaq chuwi’ ch’ab’
pokob’”, xe’uchaxik qamam, qaqajaw.
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[K’iche’]147 delante de los edificios de piedras blanqueadas, cuando 
los alféreces y los guerreros valientes entraron desde afuera.
Entonces, buscaron a los nietos e hijos de los señores; en verdad, los 
hermanos menores salieron. Es cierto que no eran plebeyos.148 
Salieron los trece de Culajá [Q’ulaja] de Xelajuj, los doce de 
Tzijbachaj [Tzijb’achaj], los ocho de Tz’alam K’oxtun Sija.

Colonización del área de Quetzaltenango
Esto es cuando el gran señor, Don Quicab [K’iq’ab’] les dio 
consejos149: “Tenéis que regresar,

vosotros los guerreros valientes, vosotros los conquistadores de los 
centros fortificados, vosotros los destrozadores de las tierras. Id y sed 
habitantes de las tierras, en los centros fortificados de los pueblos 
conquistados, para que no vuelvan allá de nuevo [...] Conquistad, 
vosotros guerreros y lanceros”.
Asimismo, “sed consistentes en guardar,150 haced mojones para 
nosotros en cada milpa de los barrancos del centro fortificado”, les 
fue dicho. “Bien”, dijeron al señor. “Id con vuestros hijos, vosotros 
nuestros guerreros valientes, nuestros vigilantes, sed combatientes de 
los pueblos sujetos al centro fortificado. Con arcos y flechas id y 
destruidlos, agarradlos de los sobacos y sacrificadlos”, les fue dicho a 
nuestros abuelos y padres, y nuestros hijos.
Entonces, de verdad salimos de las montañas y llanos de Quiché 
(K’iche’] y llegamos aquí en las montañas de Xelajuj.151 De verdad, 
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“Keje’ k’u ri’ ix ajawab’, ix qamam
qak’ajol, chita’ usukulikil qelik uloq
chupam K’iche’ juyub’ taq’aj. Ta xojul wa-
ral chupam qajuyub’al Xelaju’. Xawi
mawi qitzij ta waral Xela xojul wi. K’o chi 
na usuk’ulikil xchiqab’ij. E nima’q 
Aj (Tz/J)olaj Tz’unum Che’, e rij siwan tinamit.

qamam qaqajaw. Ma na xa ta qi kira(i)-
Q’alelal, Kajpopol. E nima’q Capitan rumal
Tekpan. K’iche’ petinaq wi kitem kich’at. 
Katb’ek, at watz, at nuchaq’, (mat)oq’ik, mat-
b’isonik. Mawuchaj ak’u’x. X --- tulik. Xa-
wi kojolawila’ chic. Oj ich(uch) iqajaw”, xe-
cha’ ajawab’ xoq’ojawab’, kichuch, kiqa-
jaw e qamam, qaqajaw, oj Chituy Kajna’-
ib’. Junam kelik , junam kipixab’axik
uloq, e oxch’ob’ chi (uwa) K’iche’. Xe’el uloq e
laq’ab’ey rech ulew chikiwach winaq e
Saqilewab’, e Yokq’anchebex Tz’itzol b’a 
maq’, nima amaq’ atolok’ ameskel cha
yek’uj, at b’anol lab’al. Chib’ana’ iwoyowal 
iwachijilal”, xe’uchaxik. Janik’ chi oq’ej
chi b’is xkib’ano. Xkimes kiwi’, xkiw(u)
b’aj kik’u’x. Xe’oq’en chikiwaach. Ja(rn) -
la chi oq’ej chi b’ixab’ xkib’ano. Qitzij katz, 
qitzij kichaq’ ajawab’ ri xe’el uloq laq’(a)-
b’ey chulew. Xeq’al(u/)an kana kib’ xeme-
sow kana kiwi’. Keje’ k’ut xkib’an ri’, ix
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llegamos no lejos de Xela(juj); verdaderamente hablaremos acerca 
de los grandes guerreros y lanceros, los viejos de los barrancos del 
centro fortificado,

nuestros abuelos y padres.
No fueron cargos menores de [...] Galel [Q’alel], Ahpop [Ajpop]. 
Eran grandes capitanes en el centro fortificado de Quiché [K’iche’], 
(de donde) vinieron sus pequeños bancos y banquillos: “Váyanse 
nuestros hermanos mayores y menores [...] no se entristezcan, no se 
aflijan152 [...] ustedes volverán a vernos de nuevo”.153 “Somos sus [...] 
y padres”, dijeron los señores y las señoras,154 “sus madres y padres, 
los abuelos y padres de nosotros los Chituy Kejnaib’”. Juntos salieron, 
juntos recibieron consejos allá por los tres grupos arriba de Quiché 
[K’iche’].
Los habitantes de las tierras salieron ante la gente de Zaculeu 
[Zakiulew], los Yok Q’ancheb’ex, Tz’itzol, B’amaq’, Nima Amaq’. 
“Agárrenlos por los sobacos y sacrifíquenlos, pisadlos, háganse 
guerreros valientes y guardianes alertos”,155 así les fue dicho cuando 
lloraron, y se sintieron tristes. Afectuosamente pusieron las manos 
sobre sus cabezas156 [...] sus corazones, lloraron ante ellos. En verdad 
(eran) los hermanos mayores y menores de los señores, (éstos) que 
salieron de allá, los habitantes de las tierras. Se abrazaron, se 
bendijeron.
Entonces, esto hicieron, vosotros
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nuestros hijos, escuchen esta versión correcta de su salida de allá, 
(cuando) nuestros abuelos y padres vinieron. Nosotros los de Xelajuj, 
con los de Miq’ina, Sija, Paxtocá [Paxtoka], Xoch’o, Xecul [Xek’ul], 
Xo [...] Chuatzac [Chuwa Tz’aq],157 con todos los parajes; y todos los 
pueblos de Malaj, los tzutujiles [Tz’utujiles]. Juntos salieron de 
Quiché [K’iche’], cuando nuestros abuelos y padres salieron de allá. 
Se juntaron en Tzam Chikojaj, y subieron al hermoso Kaqapek.158 
Entonces salieron de allí y subieron a Patzam; se juntaron y salieron 
otra vez y se juntaron en Kaqk’ix, Chay B’amat, Kaqikil, como dicen.
Después, se separaron de los Culajá [Q’ulaja] de Xelajuj. Éstos 
entonces son los de Tzijbachaj [Tzijb’achaj] quienes bajaron a 
Joyam Q’anaq’.159 Asimismo, entonces los Galel [Q’alel] y Ahpop 
[Ajpop] hablaron allí. (Éstos son) los doce de Tzijbachaj 
[Tzijb’achaj], los ocho de Tz’alam K’oxtun Sija, los dos de Jojowt y 
Raxk’im Seb’ache.160 Comenzaron de nuevo y bajaron a Raxtumpek, 
donde anteriormente se habían establecido los Sub’ik, y su mojón de 
cimientos161 se quedó allí.
Éstos entonces son

QUICHÉ [K’ICHE’]

(qa) k’ajol. Chita’ usuk’ulikil kelik u-
loq. Kipetik puch qamam, qaqajaw,
oj ajXelaju’ kuk’ ajMiq’ina’, k’uk ajSi-
ja kuk’ (a)jXtoka, ajXoch’o, ajX(e)k’ut,
ajXo—(a)jUwatz’aq, ruk’ ronojel amaq’,
ruk’ konoje(l) - Malaj Winaq, Tz’utujil wi-
naq. Junam kelik uloq pa K’iche’ ta xojel 
uloq, qamam, qaqajaw. = Xek’ulun
chi ri’ Tza’m Chi Kojaj. Xe’aq’an uloq 
Chokol Kaqa Pek = Xe’el chi k’u chi ri’,
xe’aq’an chik chi Patzam. = Xe’el chi
chi ri’, xek’ulun chik chi Caqk’ix Chay-
b’amat Kaqikil kuchaxik. K’a chi ri’
k’ute’ xejachow wi kib’ ruk’ Q’ulaja’ aj-
Xelaju’ = Are’ k’u ri tzij b’ach xqaj chuw(a/i’)
Joyam Q’anaq’. Xawi k’u k’a chi ri’ xechaw wi
Chi Q’alelal chi ajPopol, ri kab’aljuj chi
Tzijb’achaj. Are’ chi k’u ri wajxaqib’ chi(tz’)a
lam k’oxtun Sija Kab’ajout Raxk’im
Seb’a Che. Yakalik xeqaj pa Rax Tum Pek. 
Chi ri’ nab’e xeti(k)e’ wi chi sub’ik. (X)k’oje’
kana kisimiento chi ri’. Are’ k’(u/o) ri qa--- 
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los abuelos y padres del pueblo de Xelajuj. (Salieron) desde lo alto, y 
bajaron detrás de la fortaleza, (y) allí se quedaron los de (Pax)toka162 

debajo de la fortaleza. Otra vez se levantaron nuestros abuelos y 
padres y bajaron a K’uk’umb’al, debajo de Quiac [K’iaq].163 Allí [...] 
los de la cal blanqueada y del gran edificio quiché [k’iche’] [...] 
salieron otra vez (con) el señor Q’ale Ch’o Kaqoj164 y subieron a la 
cumbre de Ikilaja.
Éstos son nuestros abuelos y padres, nosotros los Chituy Kejnay: el 
señor Q’alechij K’oyoi, 9 Aj, como dicen, con el gran Ajpop Achij 
K’oyoi. Se levantaron y entraron en B’aka, con el señor de igual 
(rango), Q’ali K’(a)amja Lookin,165 como dicen, donde nuestros 
abuelos y padres subieron a sus hermosas casas y estructuras de 
piedra. Nosotros los Chituy Kejnay de Xeki y Xeoj, nosotros los K’oyoi 
Saqkorowach, como dicen. Nuestros abuelos y padres hicieron una 
gran guerra, contra todos los parajes del palacio de los pueblos 
enemigos: los Koon B’uxija, Tzuja, con B’ama Nima Amaq’, y los Yok 
Q’ancheb’ex, Tzizol, Chele [...] como dicen, con los de Alotemache, 
B’alam Kolob’.
Nuestros abuelos y padres los corretearon,

nosotros los Chituy Kejnay. El rango de los tres grupos en Quiché 
[K’iche’] era igual.

QUICHÉ [K’ICHE’]

mam qaqajaw oj, AjXelaju’. Yakalic ---
qaj ula chrij k’oxtun. Chir ri’ xekanaj wi 
ajXtoka Xe’ K’oxtun. Are’ k’u qamam qa-
qajaw yakal chik xeqaj uloq pa K’uk’u-
mab’al Xe K’yaq. Chi ri’ xe(kanaj wi) aj(S/K)aj-
kab’, ajNima Tz’aq K’iche’. Ar(e’) ajaw Q’a
lech’o Kaq Oj. Yakalik xok ub’i chuwi’ Kilaja.
Are’ k’u ri qamam, qaqajaw, oj Chituy Kej-
Nay, ri ajaw Uq’alechij K’oyoy B’elejeb Aj
kuchaxik, ruk’ nima Ajpop Achij K’oyoy.
Yakalik xe’ok ub’ik pa Baka ruk’ junam
kiwach ruk’ ajaw Q’alik’amja Lo’okin
kuchaxik. Chi ri’ xaq’an wi kijeb’al, ki(k’/tz’)aq
e qamam, qaqajaw, oj Chituy Kejnay,
Oj uxe’ ki, uxe’ oj, oj K’oyoy Saqkorwach
kuchax qaq’ajarik. Nima lab’al xub’an ---
qamam, qaqajaw chwach ronojel amaq’, Wuq
Amaq’ Tekpan, Ko’on B’uxija = Tzuja =
ruk’ B’ama - Nima Amaq’ = ruk’ Yokq’an
Cheb’e - tzikol chele -n ke’uchaxik, ruk’ 
A(j/q’)alo (x)emache B’alam Kolob’. Xroqotaj

(qa)mam, qaqajaw, oj Chituy Kejnay. Junam
kiwach chik oxchob’ icha uwa K’iche’. Ke-
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je’ k’u ukanajik ri’ chupam qacimiento
Pa B’aka, ri qa qamam qaqajaw, oj K’o-
yoy (Saqkor)wach, Uq’alechij, Belejeb’ Aj
K’oyoy kuchaxik, ruk’ Rajpop Achij K’oyoy,
ruk’ Nima K’a’amja Lo’okin. Keje’ k’u ri’
x (?) qaqajaw Cordes Q’ale Roq Che’, Kaqno-
Yikuy, Kaqpoqlaj. Yakal k’u ajaw xaq’an
Chuwi’ Lajun Kej, Runum K’ab’awil. Q’a-
lel Ajaw, xok k’u ub’i’ ajaw. Kemax(i) ---
tapul Chi K’wa’. Junam kib’e ruk’ B’e-
lejeb’ Aj, Uxe’ Cha, Uxe’ Ab’aj, Mexia
kuchaxik. Chi ri’ k’o wi kicimiento, Xe’ 
Tuj ruk’ Yakal Ajaw xik’owik Ajkot,
Ajb’alam, Mama Ajpop Rax. Chi ri’. 
Xe’ Pach xk’oje’ wi k’uk’ konojel chik
Rajopachij, Ch’uti Rajopachij kuk’ 
kal, kik’ajol kachb’ilam. Ta xetike’ik
Chi ki jutaq tzob’ajil chi amaq’
tinamit ke—k’ut ula ka—exik
( che/aje) taq ulew rij chwach wuqamaq’.
------------------------------------------------

ESPAÑOL

De esta manera nuestros abuelos y padres, nosotros los K’oyoi 
Saqorowach, se quedaron en nuestro cimiento en B’aka;166 nosotros 
los Q’alechij K’oyoi 9 Aj, como dicen, y el Rajpop Achij K’oyoi, y el 
gran K’aamja Lookin.
Entonces el señor Cortés, el Q’ale Roqche Saqnoi Iswi de Saqpoqlaj,167 
bajó (y) subió a la cumbre de Lajum Kej, (el lugar) del gran ícono del 
dios masculino. Entonces el Galel Ahau [Q’alel Ajaw], con el nombre 
de Kemaxitapul Chik’wa,168 vino, junto con el 9 Aj Mejía, como se 
llama, allí (donde) tienen sus cimientos bajo las piedras y los 
bosques, abajo de las aguas termales.169 Junto con el señor los 
guerreros águila y jaguar, con el viejo señor Ajpop Rax, pasaron por 
allí. En Xepach170 se quedaron, acompañados por todos los demás 
Rajop Achij y el pequeño Rajop Achij, y con los plebeyos y 
compañeros.
Entonces comenzaron a establecer cada milpa en los parajes del 
centro fortificado, cuando cada uno comenzó a ocupar las tierras 
antiguas en frente de la fortaleza y en los parajes de los pueblos 
enemigos.
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QUICHÉ [K’ICHE’] 

Tekpan. Ix qamam qak’ajol, chik’ama 
ina’oj chupam wa’e ititulo, ipro(banza)
ipoder uya’om Tekpan K’iche’ x xe(k’u)
jeqe’ loq chikijujunal. Ta x xkib’an 
chik kitzij ajawab’ waral ---- uchi
nima konojel. Ta x x--- (n - ij ub’a-)
nik retk’amaxik ronoje(l) uchi’ ---
chi ri’ xb’etikara wi uloq retaxik retal
Pa Rax K’im chupam tz’aq kik’ulba’t Aj-
Sija. Kape k’u chi ri’ k(ul) chuchi ja. Xawi -- a
Rax K’im. Kape chi k’u chi ri’. Kak’ulun cha k’ul-
b’a’t ajaw Xkamparij Aj Xi -- ka. Kape chi k’u 
chi ri’. Xa wi kapaqmayij ula chuwa juyub’.
xa wi Pa Rax K’im kel ula chuwa juyub’ (ka-)
xule’ chi k’u uloq. Xa wi chuwa ri juyub’ ka---
lun Chuwa Tz’ib’am Pek. Kape chi k’u chi ri’ -
chuwi’ juyub’ K’yaq. K’o jun nima tz’aq
pa uwi’ ri K’yaq, kitz’aqib’al e Saqi Ulewab’
Winaq. Kape chi k’u chi ri’ Chuwi’ K’yaq, ka-
qaj ula Pa Raqan Taq’(aj). Kik’ow ---
chi le(m)ob’. Xa chi wi katzalk’(a/o)

ESPAÑOL 

Probanza de tierras en el área occidental
Ustedes nuestros nietos e hijos, reciban sabiduría de este su título y 
probanza y poder,171 dado a cada uno de ellos en el centro fortificado 
de Quiché [K’iche’]. Establecieron las bases y la orden de cada 
grupo172 cuando los señores otra vez hablaron aquí [...] todos los 
grandes entonces [...] la medida de todas sus (tierras) allí.
Comenzaron a poner las señales de los mojones (ilustración 6) en 
Parraxquim [Paraxk’im], en el edificio, el mojón del pueblo de Sija. 
Entonces, (el mojón) viene al lado del río, también en Parraxquim 
[Paraxk’im]; entonces llega a donde se encuentra con el mojón del 
señor Xkamparij de (Pa)xtoka.173 Sale de allá, y viene sobre las 
mismas montañas de Parraxquim [Paraxk’im]. Entonces sale (y) 
sube al cerro [...] Asimismo llega encima de la montaña, viene [...] 
arriba de Tz’ib’ampek.174 Entonces viene a la cumbre del cerro Quiac 
[K’iaq]. Una fortaleza y un edificio grande se hallan en la cima de 
Quiac [K’iaq]; (son) los edificios del pueblo de Zaculeu [Zakiulew].175 

Entonces (el mojón) viene de la cumbre de Quiac [K’iaq], y baja a los 
llanos de Raqan,176 (y) pasa por [...] (el lugar de) Chilemob’.177 

Entonces regresa [...]
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(kik’u)lb’a’t ajXtoka Chuwa K’ab’awil Chaj.
(Katzo)lq’omij chi k’u uloq k’ulb’a’t uchi’ 
swan kapetik. Kik’ow la chi ri’ Sajk’aja’.
kikow la chuwa nima kaja. Xa qi uchi’ siwan.
kape --- ulk’utij uloq Chuwa Xaq. Kuq’at 
Nim ---(a)pu` ula kik’ow ula chwi’ pa
--- kel k’u chi ri’, k’a kopon Pa Chun. Kel 
k’u chi ri’, kopon Tza’m Ab’aj. Kopon Tza’m Ixim
Ulew. Kik’ow pa --- al Met. Kopon chi
(k’) chila’ Chi Jaya, xb’e Chuwa Tz’oloj Che’ kopon
chi k’u Wuq Xikin Kan. Kel k’u chi ri’ kel 
k’u chi ri’ Kaqal Pa Ukus. Kel k’u chi ri’
juyub’ kab’ek pa Lajun Oj. K’a chi la’
chi kik’ulb’a’t ajtaq’aja’l.

ESPAÑOL

al mojón de la gente de Paxtocá [Paxtoka] en frente de K’ab’awil 
Chaj.178

Entonces dio vuelta al mojón del barranco y pasa por Salcajá 
[Sajk’aja].179 (El mojón) pasa en frente de una empinada grande180 

al lado de la colina justamente al borde de la barranca. Entonces 
viene [...] ancho, allá arriba de Chuwaxaq, y es interrumpido por el 
gran (Río) Pu(j)ula,181 [así) arriba de Pa [...] Entonces, sale de allá, 
y llega (al lugar de) cal (Pachun); sale de allá y llega a Tzamab’aj182 

y Tzam Ixim Ulew. Pasa por [...] (Pa)almet, y llega allá a Chijaya [...] 
en frente de Tz’olojche. Entonces llega a Wuq Xikinkan. Sale de allá y 
baja a Paukus. Sale de las montañas allá y va a Palajunoj, y pusieron 
el mojón del pueblo de (San Felipe) Taq’ajal [...] allá nuestros abuelos 
y padres, nosotros la gente de Xelajuj, terminamos (los mojones). Fue 
hecho por todos, fue planeado por los señores del mismo rango. 
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---kaq xb’e kitanab’a’ wi qamam, qaqa
(jaw), oj AjXelaju’. X b’antajinaqa chi
k’u ri’ ronojel ri mi xqacho x no’jitaji-
naqoq kumal ajawab’. Junam ki -
chikiwach. Xkikojo retal kulew. Are’ k’ut
usuk’ulikil wa’e, ix ajawab’, ix nuk’ajol.
chinb’ij kana(joq) usuk’ulikil chiwech. Ma
--- mi ch’u --- ma ta pu chisa(ch) ik’u’x, ix 
---- nuk’ajol ---

Oxib’ roxk’al tzij wa’e: rulik nima aja(w)
ADELANTADO CAPIT(AN)
Don Pedro Albardo Conquistador utaqom u(lo)q 
Qanimajawal dios Rey Castilla, ya’ol re 
utzij Dios paqawi’ oj K’iche’ winaq. Chi’ nab’e x(ul) 
wi Xe’ Tulul = Jun Batz’ ta (xo)kib’ex ---
Xe’ Tulul = Ka’ib’ E ta xokib’ex ---

ESPAÑOL

Colocaron los mojones de las tierras, “ésta es la versión verdadera, 
(son suyas), ustedes mis hijos, son suyas. No dejen [...] no se 
confundan, ustedes [...] mis hijos”.

La llegada de los españoles
(Aquí pondremos) unas cuantas palabras183 (sobre) la venida del gran 
señor, el Adelantado Capitán Pedro de Alvarado, conquistador, 
enviado aquí por nuestro gran Señor y Dios, el rey de Castilla, el que 
nos da la palabra de Dios, nosotros los quichés [K’iche’s].
Primero, (llegaron) a Xetulul;184 en el día l B’atz’ entraron allá en 
Xetulul. En 2 E185 entraron [...] los de Xepach,186 los guerreros águila 
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Aj Xe’ Pach, Aj Kot, Aj B’alam, Xe’ Xi(m) ---
Tulul, Aj Xe’ Pach, e Q’alel, e Aj Pop. Ta ---
nima tz’alam ab’aj. Ronojel tzalam k’oxtun
q’atib’al rech winaq saq utiyo’jil, e soltad(o) 
rech Don Pedro Albarado, nima capitan.
ruk’a’am lansa Albarado. Ruk’a’am
alcabus. K’o upokob’. K’o respada.u ---
tz’aqat ronojel murion joloma ---
ch’ik. Xaq pota ch’ich’ k’o chrij. Ma (wi)
kab’in ta chiraqan. (T)elem rumal
kej keb’inik . Juq’ataj xqaj rono-
jel tzalam, kostun rumal. Xwilijic. X-
qaj ronojel ab’aj rumal q’eq ---

--- y(a)ki winaq rachb’ilam nima ra-
--j - achij, Don Pedro de Albarado, Conquis-
(ta)dor kape Espaňa ruk’ qanima-
jawal Dios rey. K’ate’ k’ut uyikiyo-
b’ik konojel Q’alel Ajpop Rajopachij,
---( Q’)alechij --- j Popachij chi waral Xelaju’.
--- (k)etaqan ruk’ nima ajaw Don K’i-
--- i la’ Tekpan K’iche’, pa nima tz’aq k’o 
--- chupam, pa nima chun (s/ch)aj kab’. Tz’u-
(nu)n kisamajel xb’e pa K’iche’. Xa wi a-

ESPAÑOL 

y jaguar. Amarraron a la gente de Xetulul y Xepach, el Galel [Q’alel] 
y el Ahpop [Ajpop].
Luego, las grandes murallas de piedra fueron obstáculos187 [...] a la 
gente de piel blanca,188 los soldados de Don Pedro de Alvarado, el 
gran capitán. Alvarado llevaba lanza, arcabuz, escudo y espada, 
y yelmo;189 y estuvo cubierto de un chaleco de metal.190

No viajaba a pie, (sino) fue cargado por un caballo. Rápidamente 
(los españoles) derribaron y destruyeron todas las murallas y 
fortificaciones. Todas las piedras fueron derribadas por los Q’eq [...]

la gente yaki,191 junto con el Nima Rajop Achij, Don Pedro de 
Alvarado, el conquistador que viene de España, con nuestro gran 
Dios y Rey.
Después, derrotaron a todos los Galel [Q’alel], Ahpop [Ajpop], 
Rajop [...] Q’alechij, Rajop Achij de aquí en Xelajuj. [...] (Luego) 
mandaron avisar al gran señor Don K’(iq’ab’)192, del centro 
fortificado de Quiché [K’iche’], entre las grandes murallas y los 
edificios de piedra, entre los edificios de argamasa y cal [...] El 
mensajero “colibrí” se fue a Quiché [K’iche’],193 (y) en este mismo 
día se encontró con ellos allá y se lo atendieron.194
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re’ q’ij xk’ulnik b’i xikin. Chi ri’ k’u-
te’ Chuwi’ Miq’ina’, Pa Tzij B’achaj xel wi 
nima rajopachij, adelatado Tekum-
umam, Rey K’iche’, Don K’iq’ab’, Wuqub’ 
Q’ij xtelex chi ri’ Pa K’iche’. Xo’l taq ja 
telem pa q’uq’ chupam puchk’wal ya-
manik, tatil q’ana ab’aj. Ta xul uq’i-
jil. Upetik telem rumal ronojel 
tinamit ri nima ajaw Tekum, ade-
lantado, Kapitan rech K’iche’. Nima b’ix
xajoj chamcham katajin r(uk). Tax 

xpetik. Xa wi keje’ kakib’an konojel Q’a -
pop, Uq’alechij Rajopachi ruk’ Rajpop A ---
chi ri’ Xelaju’. Janik’ la’ lo chi cham cham (chi)
b’ix, chi xajoj katajin pa nima tz’aq k’oxtun
Xelaju’. Ta xok apano(q) Teka(u)m, (nima) kapitan
rachb’ilam Lajuq’ob’ Ju ---j(u) Q’ob’ ---wi-

ESPAÑOL

Las hazañas de Tekum, el nieto del rey
Después, en Tzijbachaj [Tzijb’achaj] de Chuimequená 
[Chwimiq’ina’],195 el gran Rajop Achij, Adelantado Tekum, el nieto 
del rey quiché [k’iche’], Don Quicab [K’iq’ab’],196 partió. Por siete 
días fue cargado sobre sus hombros197 en Quiché [K’iche’], entre las 
casas (grandes); (fue) llevado con plumas y piedras preciosas, con 
las piedras negras y amarillas. Habiendo llegado el día de su venida, 
fue llevado por todo el centro fortificado el gran señor Tekum, el 
adelantado y capitán de Quiché [K’iche’]; le presentaron el gran 
canto y baile con flauta198 cuando

él vino.
Asimismo, todos los Galel [Q’alel], Aj(pop), Q’alechij, Rajop Achi(j), 
con el Rajpop aquí en Xelajuj presentaron el canto y baile con las 
flautas en frente de las murallas y los edificios de piedra en Xelajuj. 
Entonces el gran Capitán Tekum entró desde afuera con 8,400 
personas y 39 alféreces199 entre ellos, con flauta y tambor.200 Así, había 
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naq. Juwinaq belejlajuj qa ---aq
wi Laqam chikixo’l ruk’ su’ q’oj(om). Xa
wi keje’ tztaz chi ajawab’ e rachb’i(lam) Ra
chij Pop, Rachij K’a’amja, Achi k’i nima ---
Pop. (P/T)a Xik’a ja, Pa B’a(x)lima Ja xel wi (b’a)
nol lab’al waral Pa K’iche’. K’a Chuwa Tuj toq’(ol) ---
wi b’anol lab’al, K’iche’ winaq. (K/K)’a Chuwi’ Ka-
b’iyok toq’ol wi ronojel k’ut Q’alel Ajpoj Roxich ---
wach K’iche’, Tamub’, Ilokab’, ruk’ ronojel 
AjXelaju’, Kaweqib’, Nijayib’, Ajaw K’i ---
(t/j)i Tuy Kajnay, ruk’ ronojel ajnaqaj, ajta---
Ajxikin waral K’iche’ = AjUwi’la = AjCh’u-
(l)imal = ruk’ Ab’ala Tzikin = Saqiya =
 Xojb’a Kej = ruk’ AjWaqxaqlajuj = 
AjTinamit = Aj Pachiki = Rai - l` a ---
b’ola = AjK’aqol Kej = ruk’ Aj ----

(A)j Kab’ Raqan Aj Tza(p/b’)iq’aq’ = ruk’ Aj Chi-
--- Aj Pu = ruk Aj Raxa Cha = Tukurub’ 
K’oyoy Saqkoruwach, Uxe’ Ki, Uxe’ Oj, ruk’ 
Aj Amaq’tam, Aj Saqmolob’, ruk’ Aj Ta- 
(b’)i’ij = ruk’ Aj Jikiya = ruk’ Aj Kaq’alaj = Aj 
--- it = (ru)k’ Aj Amaq’ Mes Aj Poqob’a 
= --- Ajq’ojomeb’ = ruk’ Aj Chi Ch’alib’ = ro-
nojel - Kaweq K’iche’ winaq, Nijayib’, Ajaw K’i-
che’, (Chi)tuy Kajnay, ruk’ ajawab’ Aj Poptam Q’a
--- (le)m, Q’ale Kaqoj, Atzij Winaq, Kaq Oj, xa
 ---(wi) ruk’ Aj Pop, Aj Pop K’a’am Ja, (Q’)alel Aztij wi-

ESPAÑOL

muchos señores quienes le acompañaron: el Rachij Pop, Rachij 
K’aamja Achi, muchos grandes [...] pop.
Entonces, salieron los guerreros de Xikaja y B’amlimaja201 aquí en 
Quiché [K’iche’]. Los guerreros quichés [k’iche’s] se formaron en 
frente del temascal. Entonces se formaron encima de Kabiyok todos 
los Galel [Q’alel] y Ahpop [Ajpop] de los tres grupos de Quiché 
[K’iche’], Tamub [Tamub’], Ilocab [Ilokab’], con todos los pueblos 
de Xelajuj, los cavec [Kaweq], Nihaib [Nijaib’], Ahau quiché [Ajaw 
K’iche’], (C)hituy Kejnay, con todos los de Naqaj, Ta [...] Xikin, aquí 
en Quiché [K’iche’]; y aquellos de Uwila,202 Ch’ulimal, con los Ab’ala 
Tzikin, Zaqiya, Xojb’akej, Wajxaqlajuj, Tinamit, Pachiki, La[...]b’olo, 
K’aqolkej [...]

más éstos de Kabraqan, Tzapiq’aq’, con el Ajpu, Raxacha, Tucurú 
[Tukurub’], K’oyoi Saqkorowach de Xeki y Xeoj, con Amaq’ Tam, 
Saqmolob’, Tab’iij, Ikiya, Kaq’alaj, Na(jxit), los de Amaq’ Mes, 
Poqob’a, Q’ojomeb’203 y los de Chich’alib’.
Todos (son de) los Cavec Quiché [Kaweq K’iche’], Nihaib [Nijaib’], 
Ahau quiché [Ajaw K’iche’], Chituy Kejnay; con los señores Ajpop 
Tam, Q’ale Tam, Q’ale Kaqoj, Atzij Winaq Kaqoj; y también el Ahpop 
[Ajpop], Ahpop Camhá [Ajpop K’aamja], (Q’)alel Atzij Winaq, 
Q’alechij, Rajop Achij, Rajpop Achij de Chituy Kejnaiyib’; y el Atzij 
Winaq Roqche, Q’alel 4 Aj Utzampop, Roqche de los ilocab 
[Ilokab’].204
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naq, Uq’ale Chij Rajop Achij, Rajpop Achij, Chi-
tuy Kajnayib’, ruk’ Atij Winaq Roqche, Q’a-
lel, Kajib’ Aj, Utzam Pop Roqche, Ilokab’.
Ri’ k’ute’ ajawab’ e ujolom tzij, uwi’ aja(wa)-
rem. Xeb’e pa lab’al ruk’ ronojel kal, kik’a-
k’jol . Xe’el chi ri’ Xelaju’, xek’ulan rech Don
Petro de Albarado, Capitan, Conquistador, Espa-
ňol. Chi ri’ xb’an wi lab’al Chwa Ra’al, Nik’aj Chaj.. 
Ma wi ajilam chi winaq Chu’uy Kalab’, Uq’u-
--(um) juyub’ taq’aj, Xe Che’, Xe’ K’a’am. Ta xb’an
---- waral Xelaju’, Tza’m Ab’aj. Chi ri’ Xe Ju-
--- (xe)l wi ujolom ukej nim ajaw

Adelantado Capitan Don Pedro Alba(rado),
Conquistador. Xel ujolom ukej ru(mal)
Capitan Tecum, Ajaw Chi Ch’ami(’y)cha’al
Kamul k’ut upetik k’uk’umam aj ---m ---
chi kaj kape wi. Ta xuluya’a’ rib’ -(i capi)tan ka
chikixo’l Castilan winaq ---

ESPAÑOL

También los señores, los oradores y los jefes de los señoríos salieron a 
la guerra con todos los plebeyos. Salieron de allá en Xelajuj, y se 
encontraron con Don Pedro de Alvarado (ilustración 7), el capitán 
y conquistador español. Lucharon en Chuwara’al en medio de los 
pinos.205 Las gentes en Chuwikalab’ (eran 
tan numerosas) que cubrieron206 las 
montañas y llanuras, bajo los 
árboles y bosques.
Entonces [...] se hizo aquí en 
Xelajuj, en Tzamabaj, allá bajo 
(las montañas) [...] (y) la 
cabeza del caballo del gran 
señor fue quitada207

(del) Adelantado, Capitán Don Pedro Alvarado el conquistador. 
La cabeza de su caballo fue quitada por el Capitán Tekum (ilustración 
8), el señor con el bastón y lanza.208 Dos veces el nieto emplumado [...] 
Tekum, vino desde el cielo, cuando este capitán se entregó209 entre los 
Castellanos [...] Tekum casi fue mordido por los grandes (perros 
que)210 [...] tierra [...] los perros (lo atacaron?) desde atrás211
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Tekum raj xti’ kumal nim(a) ---
ulew x ---- ri k’i -- chrij chi ---
keysak’a espano --- chiwila’ ri (kap)---
jim oxib’ corona -- y -- lemo chuwa chuk’—
(k’em) ruk’ q’uq’ rismal elenaq uloq chu(pam)
utiyo’jil. Keje’ ri’ xqaj uloq jun q’ij ch(i) 
kaj. Qitzij nima q’aq’ (t/x)epe chi ri’. K’ute xuta(’o/wi) -
--- xutz’onoj ub’i’ ri juyub’ chikech Yaki
Winaq. “Naqipa’ ub’i’ wa’e juyub?” xe’uchax(ik) ---
“Tenanko k’uchax usik’ixik, seňor”, xech(a’)
konojel Yaki Winaq chire Don Pedro Albara(do).
“Utz b’a’ la’ keje’ Quetzaltenanko b’a’ chu ---
--- rumal mi xkam jun nima cap-
--- (t)zay ajaw chupam ruk’ chupam 
---as espiritu (san) mi xnuch’ako.” -
--- t. Xa wi are’ chub’ina’a(j) are’ ik’

---chuchajij”, xcha’ ajaw (chi ta kokib’e-/chitako kib’e) 
x—chi k’ut Aj Cha, Aj Ak’am, Aj (L)ab’al oyew
---j rachb’il Tekum. Mawi ajilam chi wi
--- naq xkamik rachb’il Tekum. Xkaqar uwa
q’ij r(umal) kik’. Xa wi keje’ ja’ kik’el
--- j rumal kik’. Are’ ru ---

ESPAÑOL

(Un?) español (decía?)[...] “Miren [...] las tres coronas212 [...] con el 
espejo [...] con plumas de quetzal saliendo de su cuerpo”.213 Así el sol 
bajó del cielo; de verdad (fue) el gran volcán.214 Después, él (Alvarado) 
preguntó y solicitó a los mexicanos el nombre de la montaña: “¿Cuál 
es el nombre de esta montaña?”, se les preguntó”. “Se llama tenanco 
Señor”, así dijeron todos los mexicanos a Don Pedro Alvarado. 
“Bueno, entonces será Quetzaltenanco [...] (ilustración 9) porque 
recientemente un gran capitán murió [...] señor en (ello), y en [...] 
(el día de) Espíritu San(to)215 yo lo gané [...] Asimismo, así será 
llamado este mes [...]

para guardar(lo)”, dijo el señor, cuando los alféreces y guerreros 
valientes, los compañeros de Tekum entraron con fuerza (a la 
batalla).
No se puede contar el número de compañeros de Tekum quienes 
murieron con él, (y) la faz del sol se volvió roja por causa de la 
sangre.216 Asimismo (un) río de sangre [...] por causa de la sangre 
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---a’aj kik’el. Keje’ k’u xb’an
---(qa)mam qak’ajol. Keje’ pu qach’a ---
--- ri’. Keje’ k’u -- (qokik/qo kia) ri’ chi xptia
---chupam uch’a(b’al) Dios (ru)mal nima ca-
pitan, Don Pedro Albarado, jun qaqajaw, 
oj K’oyoy Sakoruwach. Xkam pa lab’al ni-
ma Rajop a(chi)j k’o chrij, rach kamik Tekum
pa lab’al. Are’ k’u ri 9 Aj, Uq’alechij K’oyoy,
jun chi qamam, qajaw ri’. Wa’e in k’olik,
in uk’ajol, in ch’uti k’ajol ala. Ta xqaj ---
--- chapan wi. Chi ri’ xinalax wi pa uj(e)b’al u=
tz’aqib’al numam, nuqajaw chi ri’ Pa Baka.
--- are’ kilaq’ab’em kanoq qamam, q(aqa)jaw.
ri nima tz’aq k’oxtun waral Xela(ju’)
--- pam. junam kiwach elem ta ---
--- atinaq chuwi’ ja, nima tz’a ---
--- xe’okib’ex rumal D(on)

ESPAÑOL

[...] Éste (es) [...] la sangre. Así fue hecho [...] a nuestros nietos e 
hijos; así fuimos vencidos [...] Así llegamos a ser Cristianos217 [...] 
bajo la palabra de Dios, por el gran Capitán Don Pedro de 
Alvarado, nosotros los K’oyoi Saqorowach. Se murió en la guerra el 
gran Rajpop Achij, quien desde atrás falleció con Tekum en la 
batalla;218 es el 9 Aj, el Q’alechij K’oyoi, y uno de nuestros abuelos y 
padres. Estoy aquí, yo el hijo, el pequeño hijo (sobrino).

Los quichés [K’iche’s] de Quetzaltenango 
bajo la autoridad española

Entonces fui bautizado allá. Nací allá en los edificios hermosos de 
piedra219 ocupados por mis abuelos y padres en B’aka [...] nuestros 
abuelos y padres ocupaban las grandes murallas y los edificios de 
piedra, aquí en Xelajuj. [...] todos habían salido [...] sobre las casas, 
las grandes murallas [...] fueron invadidos por don (Pedro de 
Alvarado) [...]
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Captitan Conquistador. Jutzuk xkiq’aluj 
---kiq’(e/o)j kik xkiluk kib’ chwach ri ajaw. 
Xkikub’a chw(i’) jun nima tem ch’akat pe-
tinaq pa releb’al q’ij. Raj k’ut xeximik. Ma
 
k’u jabi’ xkaj Pe xeximik rumal kakike-
melaj kib’. “Nakila k’u upa --- (wex/wiex)
ta xesik’ix k’ut konojel a ---
(D)on Pedro Albarad(o) ---
(k)onojel winaq e k’
lik”, xcha’ chi ---
k’ajol, konojel e b’aqa
(we/ri) e k’o waral chupam k---
tz’aqib’al. Wa’e ja k’olik. E k’ ---
xecha’ konojel al k’ajol ----
---chwach Don Pedro Alb(arado)---
---xe’uchax ---
--- = xa

----------------------------------------------------------
xib’an ri lab’al. Ma ta xojilab’alij. Xa ---
ta xkam ri capitan Tekum”, xe’uchaxik. Ke ---
--- k’u ri ix qamam, qak’ajol. Chita’ usuk’ulikil.
nab’e xqaj ja’ pa uwi’ Ajaw Q’alel Ajaw ruk’ 
umi’al, uk’ajol Don Andres de Chavez. Xub’i-
na’aj ukab’ ajaw, 9 Aj MM Me-
xia --- rox ajaw Q’ale Xk’ub’, Don Ju(an)
--- aj. Ukaj ajaw, Q’ale Roqche’, Don

ESPAÑOL 

capitán y conquistador.
Repetidamente ellos llevaron (bienes tributarios)220 [...] y se 
humillaron ante el Señor. Lo sentaron en el gran trono y banco que 
habían traído del este. Casi fueran amarrados, pero los Padres no 
quisieron que fueran amarrados221 porque se habían humillado [...] 
cuando todos [...] fueron llamados [...] (por) Don Pedro Alvarado 
[...] toda la gente (está presente) [...] se dijo [...] los hijos, todos [...] 
estuvieron aquí en [...] los edificios de piedra de esta casa eran [...] se 
dice todos los plebeyos [...] ante Don Pedro de Alvarado [...] así les 
fue dicho: [...]

“Ustedes hicieron la guerra. Si no hubieran hecho guerra contra 
nosotros [...] no se habría muerto el Capitán Tekum”, así les fue 
dicho.
(Ahora les diremos), ustedes nuestros nietos e hijos, escuchen la 
verdadera (relación). Primero fue bautizado222 el señor Galel Ahau 
[Q’alel Ajaw], junto con su hija e hijo, con el nombre de Don Andrés 
de Chávez; el segundo señor 9 Aj, Don Martín Mejía; [...] el tercer 
señor, Q’ale Xk’ub’, Don Juan [...]; el cuarto señor Q’alel Roqche, 
Don223 [...] mi padre, el Uq’ale [...] K’oyoi.
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--- nuqajaw, uq’ale
--- --- (K’o)yoy. Xqaj ja’ paqawi’ .
--- K’oyoy ximb’ina-
(aj) --- n (ri’) ralk’u’al xqaj ja’
--- castilan winaq, soltado
--- unikchikiwach p(adr)e aj
--- (c)h b’ilam ajaw Don Pedro Aba-
--- waja tzij pwaq = --
--- ajaw ruma(l) 
--- Don P(edr)o ---
-----------------------------------------------------------

---- Lopes Vitorio xub’in(a’aj) ---
--- (k’o)yoy Andres (B)asq ---
Xqaj wi ja’ pakiwi’ Xelaju’ ---
wab’. Xqaj ja’ pakiwi’ ruk’ ki ---
Don Di(eg)o Kemaxitapul Don Iku -
Q’alecho, e uwi’ Ajaware—arkunel
Ajpop Qalel, Aj Xe’ Pach Q’a ---
pakiwi’. Chi ri’ xqaj wi ja’ pa ---
b’al k --- wi pach --- ri pak’i ---
mam, e qaqajaw ---
k’amol cristian(o)il ---
kimi’al, kik’a(jo)l mi ---
jujunal. Xb’anataj ---
(a’)oq jun nim(a) solta ---
kuchaxik. Teniente ka ---
wal (X)elaju’ ( r)uk’ (T/D)oton
. ------------
--- ta xo -----
--- ub’i’ chipe --- ke’ul chi k’u
--- re xaq’an chik ---
--- ri xe’ul chich -
Don --- ji wi xkib’an ---
--- P(edr)o Gomes --- nik. Ma wi ka
---P (edr)o ---- q’ajol ma wi ka
----- ---- (t)aq’ajl ma wi

ESPAÑOL

Se bautizaron [...] los K’oyoi, me llamaron [...] sus hijos fueron 
bautizados [...] los soldados de los castellanos [...] ante los Padres 
[...] los compañeros del señor Don Pedro de Alvarado [...] joyas y 
riquezas [...] por el señor [...] Don Pedro [...]

[...] López Vitorio fue nombrado [...] (K’o)yoi, Andrés Básquez224 
[...] fueron bautizados en Xelajuj [...] señores, se bautizaron juntos 
con el [...] Don Domingo Kemaxitapul, y Don [...] Q’ale Cho. Son los 
caciques del señorío, son [...] Ajpop, Q’alel de Xepach [...] (se 
bautizaron) aquí. Se bautizaron [...] nuestros abuelos y padres [...] 
los recipiendarios de la cristiandad [...] nuestras hijas y nuestros 
hijos [...]
(A) cada uno fue hecho [...] un gran soldado [...] dicen Teniente, 
Capitán [...] Xelajuj y Totoni(capán)225 [...]
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--- retal rulew tinamit x -----
--- chi k’u chi ri’ kak’ulun chuku ---
--- iparij AjXtoka. Xa wi are jun x ---
--- (w)inaqil retaxik ulew. Kapaqmayij
--- yub’. Xa wi Pa Rax K’im kel ula chwi’
--- le chi k’u ula chuwa juyub’. Taqal
--- ak, kape chi k’u chi ri’. Kul chuwi’ 
---jun nima tz’aq pa uwi’ ri K’yaq 
--- k’u chi ri’ chuwi’ 
--- taq’aj. Kak’ulun 
--- k’u ukoq chi ik’ul 
--- (K’a)b’awil Chaj. Ka
--- k’ulb’a’t . Xaqi uchi’ siwan
--- (la) Chuwa Xaq kuq’at n ---
--- (k)ak’ulun chuchi’ b’e ni(m) 
--- ina. Xa wi kab’e Pa Puj(a) 
--- ro wi k’ulb’a’t chirech ka
 ----------
----- il u ---
--- xikin ta x----
--- kamik tax x ---
--- (b’/j)il kisachik ---
--- xkita’o utz ---
--- mam, e qa ---
--- kachb’ilam 
 ---------- 

kimb’ij ---
m uwaq le’ ajawarem. Ta xa ---
 --- 9 Aj, Uq’alechij K’oyoi. Ta ---
--- janal upoq’oj siwan tinamit.
--- (K)ejnayib’. Ta xel ub’ik oyew

ESPAÑOL

(Éstos son) [...] los mojones del territorio del centro fortificado226 [...] 
Entonces aquí se encontraron con [...] (Xkam)parij de (Pa)xtoka. 
Asimismo, hay uno [...] estableciendo los mojones de las tierras. Sube 
[...] montañas, y también Parraxquim [Paraxk’im]; salieron de allá 
encima de [...]; entonces arriba de las montañas y llanos [...]; viene 
(el mojón) entonces aquí, y llega arriba de [...] de la (gran)
construcción de piedra encima de Quiac [K’iaq] [...] aquí arriba de 
[...] Palin227 (donde) se encuentra con [...] (K’a)b’awil Chaj [...]; la 
señal de mojón justo al borde de la barranca [...] arriba de la 
formación de la tierra pasa encima [...]; encuentra al lado del camino 
del gran [...]; asimismo va a Puju(la) [...] la señal de mojón de los 
[...] esquina228 [...] hoy en día [...] se desaparecieron [...]

(Era)[...] la séptima generación del señorío, cuando [...] 9 Aj, el 
Q’alechij K’oyoi, cuando [...] la dispersión a los barrancos de los 
centros fortificados [...] los Kejnaib’.
Entonces los (guerreros) valientes salieron de allá [...] (de) los 
barrancos del centro fortificado, los rastreadores [...] llegaron cerca 
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--- y siwan tinamit tzukunel
--- kaj xopon wi. X---
--- ta xecha’ ---
--- ri’ pa K’i(che’)
qa ------- laj
qulew --- xawi k’ --- jij
xawi k’ --- chi ri’ Xe’ Paka ---
Pa Qa --- Ab’aj ---
Mi m --- b’aj q ----
-----------------------------
-----------------------------
Ta xo ----------------------
ub’i’ chip
---------------------------------
-----------------------------------
-------------- Don ----------------
------------Pedro Gomez ------------------------

----- ix qamam, ix qak’ajol
----- (su)k’ulikil tzij ri’ chiqab’ij kan-
---- (chiw)ech, ix qamam, qak’ajol ---
--- chiqatikib’a’ chik uq’alaji-
--- (saxik) noq chiwach qulik Pa K’iche’
--- k’ib’ Pan Pakay, oj nab’e ---
--- ta la kulew chiki ---
--- xaq’an k’ ---
---- t siwan -----
---------------------------------
--------------------------------
----------- pa ka ---------(S)anta Cruz
--- ka(t) saq --- (A)lbarado

ESPAÑOL

[...] cuando dijeron [...] en Quiché [K’iche’]229 [...] don C. [...] Pedro 
Gómez [...] Pedro [...]

ustedes son nuestros nietos e hijos [...] en verdad las palabras que 
hablamos [...] ustedes, nuestros nietos e hijos [...] empezaremos la 
clarificación [...] ante ustedes, (cuando) llegamos a Quiché [K’iche’] 
[...] (Pan)k’ib’, Panpakay, nosotros somos los primeros230 [...] su 
tierra antes que ellos [...] el subió [...] los barrancos[...] (S)anta 
Cruz [...] (A)lvarado [...]
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--- ex ----- e
------------------------
----------- cho---------------
----------------------- i
------------ i ri -- e --
-------------- b’oko ta ---
------------------ chi ---
---------------juy---
-------------- u k’a
---------------(suk)ulikil --------

--- ub’ik, kopon Pa Jaka Kaxal ---
Chuchi’ kik’ulb’a’t ---
--- e AjMiq’(ina’)-- . Xulan --- tianoi
----AjXe K(i)
-----------------------
Xe’ Kik’el --ula----------------
kik’el ---- are’ ta xya’ ---
b’at kuk’ ---- ele
kopon tza -------------------
kopo ------- 
b’ina’aj ----------------------
tan ki ------------- jol
ub’i’ (j) per -------
tina(mit) --------- San
---- (k’ul)ba’t. Mi xkiqasaj konoj(el) 
-----chi k’u chi ri’, kopon wuq x ---
--- chi k’u chi ri’, (xe)qaj pa w---
--- tza’m ja ---
--- atin ---
---(k’u)lba’t ---
 --------------------------- 
--- ow chuchi’ 
--- kapetik --- yiq’ tz’i’ 
---- aja -- pa -- e winaq
---- kab’e chi --- xax 
--- chwach ---

ESPAÑOL

Estas páginas están tan fragmentadas que no se puede establecer el 
orden, o traducir su contenido en una forma coherente. Tampoco 
podemos estar seguros que no haya folios faltantes. La enumeración 
del texto desde la página 47 en adelante es arbitraria, aunque hemos 
tratado de correlacionar los fragmentos con las diferentes páginas.
En los comentarios que siguen, intentamos presentar sólo una 
sinopsis de los que parecen ser los temas principales de los varios 
fragmentos, incluso la traducción de frases del texto donde son 
inteligibles y en ciertos casos que pudieran añadir a nuestro 
entendimiento del documento.231

Dos fragmentos de folios (pp. 47, 48) aparentemente contienen una 
continuación del reconocimiento de mojones posthispánicos de los 
señores de Quetzaltenango. Algunos pueblos y lugares mencionados 
aquí también aparecen en páginas anteriores del documento:
B’aka, Miq’ina, Xeki, Xekik’el, Wuq Xi(kinkan).
También hay referencia otra vez a bautismos de individuos quichés 
[k’iche’s] en ciertos lugares.
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--- n ula chu ------
---- kik’ul(b’a’t) 
--- kista --- ulsik’a ---
--- ka k’u ----- xejacho u 
--es k’u ---- maq chi k’ ---
--- xecha’ --- che ta xe ---
---x ------------ 
 ------------------------------- 
--- ruk’ -------------a ----
---------- ul ut---k’u e k’o ch ---
------------- tinaq e 
--------- q ox wi
---- etal Pedro Alba
-----------------------------

-- o kul --- cion ---
--- el kon --- lo oje ---
--- aja kapetik --- Albarado ---
--- l chupa --- e mamaxel e k’ ---
--- Español --- tz’aq pa koxtun Pa K’i ---
--- ta’o ajaw ka ---
--- ta xe’usik’ ---
--- jaw x ---
--- kab’an ---
--- q’o ---
------------------------ 
----------------------- 
----------------------- 
----- inaq ---
------ kar lab’a ------
------ oyotaj
-------- chib’an la ------- 
ri ulew --- b’a la kojkamik,” xecha’ 
------ ajaw ---- kojkam ---
kib’ chi koxichal kuk’

------ ajaw ------- nata ------ 
----- Alvarado. con(quistador) ------ kitzij
------ kajaw xe ----- in su --- 
------- sochoj yama --- tikar ukoj 
------- q’ab’ chinkuy tzi ----- chix ---- 
------- xkiya’o -------- 
--------- ekok k’ut ------
---------- Lucas de -----

ESPAÑOL

Otros dos fragmentos, que parecen ser folios (pp. 49, 50?), siguen 
narrando sobre la invasión española. Uno de los fragmentos (p. 49) 
contiene la frase:
[...] b’ala kojkamik’ xecha [...], “nos vamos a morir, dijeron”.

Aparentemente los autores describen la reacción de los quichés 
[K’iche’s] a la matanza hecha por los españoles. Los preciosos 
sonajeros (sochoch yamanik) de los señores quichés [k’iche’s] se 
mencionan otra vez (p. 50), posiblemente en el contexto de habérselos 
entregado a los españoles como botines de guerra (talvez estos 
instrumentos fueran adornados con piedras preciosas, posiblemente, 
con oro).
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----------- achij k’o ---------------
--------------------------------------------- 
-------------------------------------------- 
---------------------------------------------- 
----------------- oq’ob’aj ko ------ 
---------------------- k’u ---------------- 
--------------- b’al xa ----- le --- 
------- xkoq’otaj chi k’ ----- xe --- 
---- makutura x naj ---- pon --- 
Xemolomanik xech’iji -----
---- ochoch kijuyub’al ki

---- na ta ---- kitzij --- in Juno ukoj ---- ci ri ---- tz’aqi 
--- ri ya --- chi ri kanay -----232

---- kon ---- aja kapetik --- il chupam --- español --- k’u 
e qa --- xawi --- toq’o ---- umal -
---- alaq aja --- ri ukew --- chi -----234

--- aqa wi kumal ------
Espanoles ---------- 
----- era -----
-------- d Tonatiu xka ----
--- kiqul qamam --- nuya ---
Espanol adelantado Capitan ----
(con)quistador. E are’ k’u ri qamam qa--- 
q’ijilonik. Xkiq’ijilab’ej --- 
--- nik, tatil q’ana ab’aj, q’al ---
ma pwaq, q’ana pwaqim --- 
--- kiq’ijilab’aj --- l yamanik x ---
Xuq’ij(ilab’)ej------ uqajaw Fran ----
--------------- ruk’ Rajpo ---

ESPAÑOL

Testimonio final y firmas en el Título K’oyoi
En los folios finales se describe brevemente el honor rendido a los 
señores y sus símbolos, talvez como parte de una ceremonia llevada a 
cabo cuando se inscribió el título. Uno de los señores quichés 
[k’iche’s] mencionados aquí es el Ahpop [Ajpop] Saqimox, un tal 
Don Francisco.233 El autor del documento parece referirse a este 
Francisco como su padre:
 [...] (n)u qajaw, “mi padre”.

Otra página contiene un fragmento grande (p. 53) que presenta una 
lista de los símbolos políticos y las riquezas que poseían los señores 
quichés [k’iche’s]:
tatil q’anab’aj, q’ana ab’aj,[...]q’ana pwaqin [...]235
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QUICHÉ [K’ICHE’]

--------------- pop Saqimox -----
k’e --------------------- 
K’oyoi 
xomab’e k’o ko ---
q’aja nima ---- 
k’u ul chuwi’ juy ---
kape chi k’u xhi ri’ ka

---- keje’ ulo ---
----rib’ chupam wa’e utitulo ----
--- de putanza K’oyoi uq’----
---don Franco --- kaq --- pa la 
--- kik’ulb’a’t --- Felipe re ---
---- espritu San ---
------------------ kuchax usi ---
------------------------------------------------------- 
------- och kochoch ---------------
-------------xatulik --------- 
--------- ta xkiya’o, in pa ---
---------- rado. xax e ajawab’---
--- wimul rumal don -------- 
-------- e uwi’ ajawab’ xpe q’ij xpe ---
---- ajolaxel rumal rey k’o pa
----------- che xecha’ chik = xere ik’u’x
------ ri Español ta xe’uk’am
--- ij konojel---- ab’ qamam, qaqa-----
---tub’a chupam xilla ma na xa ta 
----as iwuk’ xe’uchaxik are’ ---- mawi x---

 --------------------------------------------------------------
---------------------- 
 --------------------------------------------------------------
----------------------- 
 --------------------------------------------------------------
-------------------------- 
 ----------------------- jaw -ib’------------------------------
- 
------------------------- je uni - k’ut --- xawi na ---
---------------- Santa Cruz mix b’ ------

ESPAÑOL

Otro fragmento (p. 54) se puede traducir como sigue:
wae utitulo [...] de putanza k’oyoi, “éste es el título [...] de Putanza236 

K’oyoi [...]”

Finalmente, hay dos páginas (55,56), casi completamente ilegibles, 
que según parece, se habían pegado al cuero que encuadernaba los 
últimos folios.
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ESPAÑOL

Sin duda, la segunda página (p. 56) era el último folio del documento, 
porque contiene los nombres y cargos oficiales de muchos de los 
señores quichés [k’iche’s] que testificaron por la validez de la 
escritura. Los nombres legibles son los siguientes:
Don Juan Cortés Saqnoy,237 Don Domingo Pérez (Kemaxi)tapul 
[...] Raqankoj, Don Juan Bautista Ajpop, Don (Martín) Mejía, 
Don Francisco Gómez, don [...] Pérez Utzam Achij, Don (Juan) 
Rojas Qale de Tekpan, Don Jorge de Santa Cruz.
En la parte inferior de esta página final se halla una frase en español, 
escrita por otro amanuense, que dice:
[...]título [...] los antig(uos) [...] k’oyoi [...], “el título de los antiguos 
k’oyoi”238

 QUICHÉ [K’ICHE’]

--------------------------------------------------------------
-----------
--------------------------------------------------------------
-------------
 ---------------------------- xpe q’ij -------------------------
-
 --------------------------------------------------------------
------
 --------------------------------------------------------------
-------- 
 --------------------------------------------------------------
-------- 

------- iki ------- parij ------
----- q’ale --------------------- 
 ---------- s wi -----a cruz -----------
------- xe kik’ ---------------------
----- cion ----------- wej ------b’an -----
 ---------------------------------------- 
---------ri x -----------------------------
-------------- q’aja --------------------
--------------- an k -------------------
-------------jayil u --- retal ----------
 ----------------------------------------
------------------ rumal ----------
don Juo --- Saqnoy ----- don Miq’a ---
------------- tapul ------ raqan 
------- Juo Bautista ajpop -------------
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